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INSTALLAZIONE

LEGGERE COMPLETAMENTE LE ISTRUZIONI
PRIMA DI PROCEDERE ALL’INSTALLAZIONE

Verificare che le predisposizioni siano conformi alle indi-
cazioni  riportate nella scheda tecnica di preinstallazione al-
legata.

Controllare l’eventuale presenza di difetti: una volta instal-
lata la vasca, la garanzia in caso di danni provocati da urti o
abrasioni non è più valida.

� Nei modelli dotati di riscaldatore, la potenza massima
assorbita è di 3,5 kW circa (vedi tabella “Caratteristi-
che tecniche”); verificare quindi che l’impianto elettrico
dell’immobile sia in grado di erogare tale potenza e
che sia stato opportunamente dimensionato (cavi,
interruttori, ecc., vedi cap. “Sicurezza elettrica”).

� Le valvole di non ritorno del rubinetto termostatico
possono essere danneggiate dal calcare e/o da acque
contenenti impurità; se si verificano queste condi-
zioni, si consiglia di installare sulle linee di alimen-
tazione dei filtri adeguati, che non riducano di molto
la portata.

� Essendo il carico a pavimento abbastanza elevato, as-
sicurarsi che sia stata realizzata una base di suppor-
to adeguata.

Preparativi

� Togliere la vasca dall’imballo e movimentarla sollevandola esclu-
sivamente per il bordo e MAI per le tubazioni.

� (�1) Posizionare la vasca nel luogo d’installazione e, dopo aver-
ne regolata la messa in bolla, regolarla in altezza agendo sui 5 piedini
(A); i piedini consentono un campo di regolazione compreso tra -0,5
e +1,5 cm.

� NON AGIRE SUI DADI DI BLOCCAGGIO DEL TELAIO
(� 1) EVIDENZIATI DA UNA FRECCIA ROSSA.

� (� 2) Segnare la posizione di almeno 2 piedini frontali.

� Spostare la vasca quanto serve per forare il pavimento ed inseri-
re, per il momento, SOLO i tasselli.

� Montare la colonna di scarico secondo le istruzioni contenute nel-
l’imballo della stessa; collegare quindi la colonna ad un sifone (non for-
nito) di adeguato ingombro.

� Nel caso in cui s’intenda utilizzare una colonna di sca-
rico metallica (sostituendo cioè quella già montata
sulla vasca) collegarla al contatto di equipotenzialità
presente sul telaio (vedi cap. “Sicurezza Elettrica”).

Montaggio dell’erogatore

� (� 3) Prendere l’erogatore e montare gli o-ring in dotazione, co-
me indicato; posizionarlo quindi sulla vasca e fissarlo da sotto come
indicato. 

� (� 4) Avvitare il raccordo a “T” con curva e collegarvi quindi i fles-
sibili provenienti dal gruppo di miscelazione.

Montaggio della mascherina e delle manopole

� (� 5) Montare a pressione la mascherina sui supporti, in modo
che il bordo rialzato, stando all’esterno della vasca, risulti posiziona-
to a sinistra.

� (� 6) Togliere la vite e rimuovere il pezzo in plastica dall’alberino
del miscelatore; la vite dev’essere conservata per il montaggio della
manopola.

� (� 7) Montare a pressione la ghiera graduata sul bordo rialzato
della mascherina, in modo che le tacche s’infilino nelle scanalature del
bordo (la posizione è obbligata).

� (� 8) Montare a pressione la ghiera deviatore sul canotto in pla-
stica, in modo che le scanalature s’infilino nelle tacche del canotto (la
posizione è obbligata).

� (� 9) Montare a pressione la manopola del miscelatore termo-
statico (quella con la riga rossa sul pulsante) in modo che quest’ulti-
ma coincida con il numero “38” della ghiera.

� (�10) Montare a pressione la manopola del rubinetto sull’alberino.

� Fissare le manopole con le viti, applicando poi i coperchi in plastica.

Montaggio del gruppo doccia

� (� 11) Montare il supporto doccia (con relativa guarnizione e ron-
della), fissandolo da sotto il bordo vasca con il dado basso.

� (� 12) Inserire sul flessibile doccia, come indicato:
• pulsante B
• ghiera C
• rosone D
• tubo filettato E
• rondella in teflon F (ø interno 23,3 mm)
• tubo filettato G
• molla H
• rondella in teflon L (ø interno 26 mm)
• guarnizione J (la parte in ottone deve essere rivolta verso il basso)

� (� 13, 1) Da sopra il bordo vasca, collegare il flessibile doccia
al flessibile proveniente dal gruppo miscelazione, interponendo la
guarnizione.

� (� 13, 2) Portare in battuta la rondella L e la guarnizione J al-
l’interno del supporto doccia.



� (� 14) Avvitare il tubo filettato G all’interno del supporto doccia
fino a portarlo in battuta sul supporto stesso.

� (� 15) Portare la rondella F in battuta sul tubo filettato E (1) e
posizionare (2) quest’ultimo sulla molla H, all’interno del tubo filetta-
to G.

� (� 16) Portare il rosone D in battuta sulla vasca; avvitare quin-
di la ghiera C ed infine il pulsante B sul tubo filettato E.

� (�17) Avvitare la doccia al flessibile, interponendo la guarnizione.

Verifiche

� Assicurarsi che la vasca sia in posizione tale da permettere il col-
legamento del sifone (montato precedentemente) allo scarico a pa-
vimento.

� (� 18) Collegare i flessibili provenienti dal gruppo miscelazione
ai raccordi a pavimento.

� Dato l’elevato contenuto d’acqua, Maxima è dotata di ru-
binetto termostatico ad alta portata. Essendo gli attac-
chi dell’acqua calda e fredda da 3/4”, le uscite a pavi-
mento dovranno essere anch’esse da 3/4”; tubi e rac-
cordi di sezione inferiore ridurranno la portata ed al-
lungheranno i tempi di riempimento della vasca.

� Effettuare il collegamento elettrico (vedi schemi elettrici) tra la cas-
setta di derivazione e la linea di alimentazione rispettando la simbo-
logia L fase, N neutro e terra: rimuovere il coperchio della cassetta
di derivazione e, dopo aver effettuato i collegamenti, richiudere con cu-
ra il coperchio, stringendo bene il pressacavo, in modo da garantire
la protezione contro i getti d’acqua. 

� Per quanto concerne la tipologia del cavo, dell’inter-
ruttore di sezionamento omnipolare e tutto ciò che ri-
guarda il collegamento elettrico, fare riferimento al
cap. “Sicurezza Elettrica”.

� Riempire la vasca con acqua in modo che le bocchette idromas-
saggio più alte siano completamente coperte.
Lasciando la vasca riempita per circa un’ora, verificare la tenuta di tut-
te le fascette (manicotti in gomma e tubi della linea aria). Verificare
inoltre la tenuta di tutti i collegamenti idraulici.

� Verificare il funzionamento generale della vasca seguendo le i-
struzioni date nella sezione “Uso”.

Montaggio del pannello frontale

� Svuotare la vasca e posizionarla nell’angolo d’installazione; fissar-
la quindi a pavimento con le viti che andranno inserite nei tasselli mon-
tati precedentemente (� 2).

� (� 19,20) Regolare la posizione delle staffe e la loro distanza se-
condo le quote indicate. Regolare quindi l’altezza delle staffe e bloc-
carle sui puntelli, stringendo i rispettivi dadi.

� (� 21) Fissare i supporti metallici ai tasselli sotto il bordo della
vasca nelle posizioni indicate.

� (� 22) Accostare il pannello alla vasca e, premendo sul bordo su-
periore del pannello stesso, infilarlo tra i supporti precedentemente
montati ed il bordo vasca.

� (� 23) Sollevare il pannello verso l’alto ed allineare i fori presenti
sul pannello con le asole delle staffe.

� (� 24) Fissare il pannello con le viti e le rondelle in plastica con
cappucci (le rondelle sono all’interno dei cappucci).

Completamenti

� (� 25) Montare a pressione i copriflangia sulle bocchette idro-
massaggio.

� (� 26) Montare le griglie sulle bocchette d’aspirazione.

� (� 27) Montare i getti rotanti, inserendo l’ugello nel corpo boc-
chetta; quindi, montare il coperchio in modo che il perno s’inserisca
nel foro centrale dell’ugello.
Fare attenzione che le scanalature sotto il coperchio s’inseriscano
nelle rispettive tacche ricavate nel corpo bocchetta.

� (� 28) Inserire le manopole sui perni dei regolatori aria, fino a fi-
ne corsa; l’innesto della manopola ha una posizione obbligata rispet-
to al perno: non rispettando l’accoppiamento e forzando la manopo-
la, il perno si può rompere.

� (� 29) Posizionare il poggiatesta.
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USO

La vasca Maxima è dotata di 3 distinte posizioni d’utilizzo (� 1): (A)
due sedute (una con lo schienale verticale e l’altra con lo schienale
inclinato) offrono un salutare massaggio alla schiena, grazie all’azio-
ne combinata dei getti rotanti; (B) l’altra, chiamata chaise longue, ol-
tre al massaggio dorsale, permette di godere anche dell’idromassaggio
diretto alle estremità inferiori del corpo e alla zona lombare, in una po-
sizione di pieno relax.

Uso dell’idromassaggio - istruzioni generali

Prima di tutto si deve riempire la vasca in modo che le bocchette i-
dromassaggio più alte siano completamente coperte.

• Nei pressi dell’erogatore, sulla parete della vasca (� 2), sono ri-
cavate 3 tacche, che indicano il livello ottimale di riempimento: la
tacca più alta viene presa come riferimento nel caso di utilizzo da
parte di una sola persona; la tacca situata appena sotto nel caso di
due persone, mentre quella più bassa indica il livello ottimale nel ca-
so di utilizzo da parte di tre persone.

� Per riempire la vasca, portare la ghiera del deviatore sulla posizio-
ne “riempimento vasca” (� 3, C).

• Il deviatore può anche essere ruotato sulla posizione (C1), che con-
sente di avere una maggior portata d’acqua; ovviamente, l’aumen-
to di portata sarà condizionato anche dalla disponibilità di acqua cal-
da e dal circuito idraulico che alimenta la vasca.

� La vasca è dotata di una rubinetteria ad alta portata; u-
tilizzando tubi di alimentazione da 3/4”, e mettendo il
deviatore sulla posizione di massima portata, in pre-
senza di pressioni superiori a 1,5 bar la portata dell’e-
rogatore a bordo vasca può superare la capacità di sca-
rico del troppo-pieno. In queste condizoni, l’acqua po-
trebbe uscire dalla vasca: si raccomanda quindi di non
lasciare incustodita la vasca durante la fase di riempi-
mento.

� Ruotare la manopola (D) in modo che la tacca di riferimento coin-
cida con il valore di temperatura desiderato; per selezionare tempe-
rature maggiori di 38 °C, premere il pulsante (E), per sbloccare la ma-
nopola.

� Ruotare la manopola del rubinetto (G) per far scorrere l’acqua.

� Una volta riempita la vasca, chiudere il rubinetto (G).
Per azionare l’idromassaggio, premere il pulsante della mascherina (1)
se si vuole utilizzare la seduta “chaise longue”, quello della masche-
rina (2) se si vogliono utilizzare le sedute verticali.  

• Se la vasca è dotata di riscaldatore, questo viene azionato auto-
maticamente quando si preme il pulsante dell’idromassaggio rela-
tivo alla seduta “chaise longue”.

� Il riscaldatore elettrico è dotato di un termostato di si-
curezza che lo disattiva automaticamente quando la
temperatura dell’acqua raggiunge i 40 °C.

� L’idromassaggio può essere più o meno energico, modificando la
miscela aria-acqua o l’intensità dei getti e la loro direzione.
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Nel primo caso, si può arricchire (o meno) la miscela aria-acqua che
fuoriesce dagli ugelli, ruotando in senso anti orario od orario i relati-
vi pomelli (� 4).

Nel secondo caso, la regolazione avviene ruotando l’ugello in senso
antiorario per aumentare (+) e in senso orario per diminuire o chiu-
dere del tutto (� 5).

• La “corsa” dell’ugello è molto breve, per cui a piccole rotazioni cor-
rispondono significative variazioni di flusso.
• Le bocchette dei getti rotanti non sono regolabili.

� Prima di entrare in vasca, assicurarsi che le bocchette siano orientate
verso i punti del corpo che si desidera massaggiare; la direzione si ot-
tiene muovendo semplicemente l’ugello (� 6).

� Un idromassaggio “medio” ha una durata di circa 15-20 minuti; sen-
sazione generale di benessere e un miglioramento della circolazione
sanguigna si avranno già dopo 5-10 minuti.

� La durata dell’idromassaggio e la temperatura dell’acqua sono fat-
tori soggettivi, legati al tipo di trattamento, alle condizioni fisiche o al-
le abitududini di ciascuno; ecco alcuni suggerimenti:

TEMPERATURA DELL’ACQUA DURATA

°C MIN’

34° - 36° 20’
36° - 38° 15’
38° - 40° 10’

� Si possono usare essenze e profumi, purché non formino
schiuma; sapone e bagno schiuma sono da usare a idro-
massaggio spento.

� Ricordarsi di spegnere sempre l’idromassaggio prima di svuotare
la vasca.

Modelli “standard” (� 7)

� Per godersi un idromassaggio Jacuzzi® è sufficiente immergersi nel-
l’acqua e premere il pulsante d’avvio relativo alla seduta che si vuole
utilizzare (vedere cap. “Uso dell’idromassaggio - istruzioni generali”).
• Premendo il pulsante relativo alla seduta “chaise longue”, viene at-
tivato anche il riscaldatore (nei modelli che lo prevedono). 

• Le bocchette idromassaggio ed aspirazione della vasca rimangono
chiuse se l’idromassaggio è spento; premendo il pulsante (1) par-
te subito la pompa e contemporaneamente si apre la bocchetta d’a-
spirazione, mentre, dopo pochi secondi, si aprono quelle idro-
massaggio.

� La vasca è dotata di un sensore elettronico, che impedisce alla pom-
pa di avviarsi se il livello d’acqua è inferiore a quello previsto; in que-
sto caso, premendo il pulsante (1) la pompa non parte e si sente un
“bip” prolungato: occorre aggiungere la quantità d’acqua necessaria
e ripremere il pulsante.
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� La pompa si ferma anche se c’è un improvviso abbassamento del
livello dell’acqua, ad esempio provocato dall’uscita della persona dal-
la vasca; in ogni caso, per qualsiasi motivo l’idromassaggio venga in-
terrotto (mancanza di corrente, abbassamento del livello d’acqua, ecc.)
può essere sempre riavviato tramite il pulsante d’avvio.

� La durata dell’idromassaggio è stata programmata in 20 minuti cir-
ca; dopo questo tempo, il ciclo termina automaticamente. Se si desi-
dera, è possibile fermarlo prima ripremendo il pulsante (1).

Sanitizzazione del circuito idraulico
Se periodicamente si desidera sanitizzare il circuito idraulico del-
la vasca (frequenza consigliata: ogni mese circa), si consiglia il li-
quido disinfettante “J-MX 07” reperibile presso i Centri Assisten-
za o Rivenditori Autorizzati Jacuzzi®.
La sanitizzazione può avvenire con la stessa acqua usata per l’i-
dromassaggio, a condizione che non siano stati usati saponi, olii,
prodotti cosmetici, oppure con acqua “fresca” (cioé, vuotando la va-
sca e riempendola di nuovo); in entrambi i casi il livello d’acqua de-
ve coprire abbondantemente le bocchette idromassaggio più alte.

� Per eseguire un ciclo di sanitizzazione è sufficiente versare nell’acqua
circa 150 ml di liquido J-MX 07 (il tappo del flacone è graduato) e far
funzionare l’idromassaggio per circa un minuto; lasciare quindi agire il di-
sinfettante per almeno altri 15 minuti, dopodiché si potrà svuotare la va-
sca.

• Agire sulle manopole di regolazione della mascherina, in modo da
chiudere l’aria: si evita così il prodursi di schiuma durante il fun-
zionamento della pompa. 

Controllare pure che gli ugelli delle bocchette idromassaggio sia-
no aperti.

Modelli con sanitizzazione e faro (� 8)

� Per godersi un idromassaggio Jacuzzi® è sufficiente immergersi nel-
l’acqua e premere il pulsante d’avvio relativo alla seduta che si vuole u-
tilizzare (vedere cap. “Uso dell’idromassaggio - istruzioni generali”).

• Premendo il pulsante relativo alla seduta “chaise longue”, viene at-
tivato anche il riscaldatore elettrico.

� Il riscaldatore elettrico è dotato di un termostato di si-
curezza che lo disattiva automaticamente quando la
temperatura dell’acqua raggiunge i 40 °C.

• Le bocchette idromassaggio ed aspirazione della vasca restano
chiuse se l’idromassaggio è spento; premendo il pulsante (1) par-
te la pompa e contemporaneamente si apre la bocchetta d’aspira-
zione, mentre, dopo pochi secondi, si aprono quelle idromassaggio.

� La vasca è dotata di un sensore elettronico, che impedisce alla pom-
pa di avviarsi se il livello d’acqua è inferiore a quello previsto; in que-
sto caso, premendo il pulsante (1) la pompa non parte e si sente un
“bip” prolungato: occorre aggiungere la quantità d’acqua necessaria
e ripremere il pulsante.

• Se durante l’idromassaggio si verifica un improvviso abbassamento del
livello dell’acqua, ad esempio provocato dall’uscita della persona dalla
vasca, la pompa si ferma e viene emesso un segnale acustico prolun-
gato. Riportata l’acqua sopra il livello previsto, il ciclo riparte da solo, “con-
sumando” i minuti che mancavano al momento dell’arresto. Se però il
livello d’acqua in vasca non viene ripristinato entro 5 minuti dall’inizio del
segnale, il ciclo idromassaggio s’interrompe definitivamente.

� La durata dell’idromassaggio è stata programmata in 20 minuti cir-
ca; dopo questo tempo, il ciclo termina automaticamente. Se si desi-
dera, è possibile fermarlo prima ripremendo il pulsante (1).

� Per accendere il faro, premere il pulsante (2); premerlo nuovamente
per spegnerlo.

• I modelli dotati di faro hanno un dispositivo che ne impedisce l’ac-
censione se il livello d’acqua è insufficiente; ciò per evitare rischio
di danneggiamento del faro, che si surriscalderebbe eccessivamente
se non sommerso completamente dall’acqua.

Sanitizzazione del circuito idraulico
Se periodicamente si desidera sanitizzare il circuito idraulico del-
la vasca (frequenza consigliata: ogni mese circa), si consiglia il li-
quido disinfettante J-MX 07” reperibile presso i Centri Assistenza
o Rivenditori Autorizzati Jacuzzi®.
La sanitizzazione può avvenire con la stessa acqua usata per l’i-
dromassaggio, a condizione che non siano stati usati saponi, olii,
prodotti cosmetici, oppure con acqua “fresca” (cioé, vuotando la va-
sca e riempendola di nuovo); in entrambi i casi il livello d’acqua de-
ve coprire abbondantemente le bocchette idromassaggio più alte.

� Per eseguire un ciclo di sanitizzazione è sufficiente versare il liqui-
do J-MX 07 nel serbatoio, collegato all’imboccatura nascosta dallo spor-
tellino (3) (� 8).

• Il serbatoio ha una capacità di oltre 1 litro.

• Agire sulle manopole di regolazione della mascherina, in modo da
chiudere l’aria: così si evita il prodursi di schiuma durante il fun-
zionamento della pompa. Controlli pure che gli ugelli delle bocchette
idromassaggio siano aperti.

� Tenere premuto il tasto (4) per circa 4 secondi: parte la pompa, che
aspira ed immette del liquido disinfettante all’interno del circuito.
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• Il led verde (1a) segnala il funzionamento della pompa, mentre
quello giallo (4a) avverte che il ciclo è attivo.

� La pompa è attiva solamente all’inizio e alla fine del ciclo di sani-
tizzazione, quando viene effettuato un vigoroso risciacquo; quindi il ci-
clo, della durata di circa 10 minuti, termina e i led giallo e verde si spen-
gono.

• Il ciclo di sanitizzazione non può essere fermato se non inter-
rompendo l’alimentazione elettrica con l’interruttore generale in-
stallato a monte della vasca.

La doccetta

� Per togliere la doccetta dal suo supporto, premere la ghiera verso
il basso e ruotarla di circa 45°, come indicato: la guarnizione rimane
aperta, consentendo il libero scorrimento del flessibile. A fine utiliz-
zo, riposizionare la doccetta, premere la ghiera e ruotarla di circa 45°,
come indicato; la guarnizione si richiuderà sul flessibile.

In caso di difficoltà

� L’idromassaggio non parte
Verificare che l’interruttore generale installato sulla linea di ali-
mentazione della vasca sia acceso.

Se vengono emessi dei segnali acustici quando si tenta di avviare
l’idromassaggio, significa che il livello d’acqua in vasca è insufficiente.

� L’idromassaggio si ferma da solo
Verificare che non sia venuta a mancare l’energia elettrica.

La durata dell’idromassaggio è già preimpostata in fabbrica per u-
na durata di 20 minuti circa, per cui, dopo tale tempo, l’idromassaggio
si ferma da solo; basta quindi ripremere il pulsante d’avvio.

Se vengono emessi dei segnali acustici, significa che il livello d’ac-
qua in vasca è insufficiente.

� Dalle bocchette idromassaggio più grandi escono poche
bollicine d’aria
Verificare che gli ugelli siano aperti.

Agire sulle manopole per la regolazione dell’aria.

� L’efficienza dell’idromassaggio è diminuita
Ruotare gli ugelli.
Pulire la/le bocchetta/e di aspirazione, seguendo le istruzioni da-
te nel cap. ‘Manutenzione”.
Se il problema persiste, pulire le bocchette idromassaggio, se-
guendo le istruzioni date nel cap. ‘Manutenzione”.

� La doccetta ha una pressione insufficiente
Svitare la doccia dal flessibile e controllare che il filtro anti-impurità
sia pulito e privo di calcare.

� Il ciclo di sanitizzazione non parte
Tenere premuto il pulsante per alcuni secondi, altrimenti il coman-
do non viene accettato.
Se vengono emessi dei segnali acustici significa che il livello d’ac-
qua in vasca è insufficiente.

Se il led giallo lampeggia si deve aggiungere il liquido J-MX 07.

� Il ciclo di sanitizzazione si ferma anticipatamente
Se il led giallo inizia a lampeggiare, si hanno a disposizione 5 minuti
per aggiungere il liquido J-MX 07: il ciclo riparte e prosegue fino al-
la fine dei 10 minuti previsti. In caso contrario, il ciclo s’interrompe
definitivamente (il led continua a lampeggiare per cica 60 minuti).

Se vengono emessi dei segnali acustici significa che il livello d’ac-
qua in vasca è insufficiente.

Se il livello dell’acqua scende durante il risciacquo finale (per esempio,
viene aperto accidentalmente lo scarico), la pompa si ferma e vie-
ne emesso un segnale acustico intermittente: se si ripristina il livello
d’acqua entro 5 minuti, il ciclo riparte da solo, altrimenti si ferma de-
finitivamente, dato che la sanitizzazione può ritenersi completata.



MANUTENZIONE

Bocchette d’aspirazione (� 9)

� Togliere la vite ed il coperchio; fare attenzione a non sgancia-
re la molla dello sportellino interno.

� Pulire il vano bocchetta con un getto vigoroso, utilizzando even-
tualmente del sapone liquido; pulire bene anche la guarnizione dello
sportellino e la valvola posta sul fondo.

� Rimontare quindi il coperchio, assicurandosi che l’o-ring risulti
ben inserito nella sua sede.

Bocchette idromassaggio (� 10)

� Togliere il copriflangia (1), facendo leva sotto il bordo con un cac-
ciavite.

� Agendo sulle alette, o servendosi della chiave conica (2) in dota-
zione, smontare la ghiera (3) e l’ugello (4).

� Rimuovere eventuali residui e lavare i vari componenti con dell’ac-
qua e del sapone liquido; anche l’ugello può essere smontato, facendo
attenzione a non perdere la molla presente all’interno.

� Ripetere le fasi precedenti seguendo l’ordine inverso, assicurandosi
di stringere bene la ghiera (3).

Getti rotanti (� 11)

� Ruotare la ghiera in senso anti-orario, sfilarla ed estrarre l’ugello.

� Rimuovere eventuali residui e lavare i vari componenti con dell’ac-
qua e del sapone liquido.

� Ripetere le fasi precedenti seguendo l’ordine inverso.

Vasca e rubinetteria

� Per la pulizia della vasca usare solo detersivi liquidi non abrasivi.
Non usare detersivi in polvere, salviette abrasive, acetone o
altri solventi.

� Per evitare la formazione di macchie di calcare sulla rubinetteria è
sufficiente asciugare i vari componenti dopo l’uso.
Se dovesse rendersi necessaria la pulizia, è sufficiente eliminare le im-
purità con un panno imbevuto d’acqua insaponata, risciacquare ed a-
sciugare; è possibile usare comunque prodotti specifici per superfi-
ci cromate (o verniciate), reperibili normalmente in commercio, facendo
attenzione però che non entrino in contatto con la superfi-
cie della vasca.

Eventuali interventi di manutenzione straordinaria, come quelli re-
lativi agli organi elettromeccanici presenti sotto il bordo vasca, op-
pure quelli riguardanti graffi e macchie presenti sulle parti in acri-
lico, sono di pertinenza esclusiva di personale specializzato.
In questi casi, rivolgersi esclusivamente ai Centri Assistenza Au-
torizzati Jacuzzi®.

Nel caso di interventi di manutenzione e/o riparazione, che
comportino la sostituzione di componenti, devono essere u-
sati ricambi originali Jacuzzi®, pena la decadenza della re-
sponsabilità del Costruttore per danni derivanti dall’inter-
vento eseguito.
Jacuzzi Europe S.p.A. consiglia, per tutti le operazioni e gli
interventi non trattati in questo manuale, di rivolgersi al
Centro Assistenza Jacuzzi® di zona.
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AVVERTENZE

� Maxima non è un giocattolo: non lasciare mai bambini in-
custoditi all’interno della vasca, in particolare durante l’i-
dromassaggio.

� Le vasche idromassaggio Jacuzzi® devono essere impie-
gate sempre e solo in ambienti interni per uso domestico o
similare.

� È pericoloso l’uso o l’accessibilità di apparecchi alimentati
dall’impianto elettrico, stando all’interno della vasca  (es. ra-
dio, asciugacapelli, ecc.).

� Non usare l’acqua con temperature oltre i 40 °C.

� Fare attenzione quando si utilizza da soli la vasca idro-
massaggio: restare immersi a lungo nell’acqua calda può cau-
sare nausea, capogiri, svenimenti.
Se si intende utilizzare l’idromassaggio per periodi abba-
stanza lunghi assicurarsi che la temperatura dell’acqua ab-
bia un valore più basso.

� Non utilizzare Maxima dopo l’assunzione di alcool, droghe
o medicinali che inducono sonnolenza o che possono alza-
re/abbassare la pressione del sangue.

� Durante l’uso dell’idromassaggio, mantenere la testa ad
una distanza di almeno 40 cm dalla bocchetta di aspirazio-
ne; le capigliature lunghe vanno raccolte e opportunamen-
te fermate.

� Non avviare mai l’idromassaggio se i coperchi delle boc-
chette di aspirazione sono smontati.

� Non orientare mai le bocchette idromassaggio verso quel-
le di aspirazione.

� È consigliabile riempire la vasca con acqua già miscelata, ad una
temperatura massima di 60 °C (cioé, non prima acqua bollente e poi
fredda), in modo di non danneggiare le tubazioni e di minimizzare la
formazione di calcare.

� Nel caso fossero state selezionate temperature superiori ai 38 °C,
si consiglia di riposizionare la manopola sotto questo valore.

� Ricordarsi di spegnere SEMPRE l’idromassaggio prima di vuota-
re la vasca; a fine utilizzo, spegnere l’interruttore generale installato
sulla linea di alimentazione della vasca (vedi manuale d’installazione,
capitolo “Sicurezza elettrica”).
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INSTALLATION

READ THE INSTRUCTIONS THOROUGHLY
BEFORE CARRYING OUT INSTALLATION.

Make sure that the preparations that have been made
comply with the instructions given on the attached pre-
installation sheet.

Check that there are no defects. Once the tub is installed,
the guarantee is no longer valid if damage is caused by
bumps or abrasion.

� For models provided with a heater, the maximum
power ahsorption is about 3.5 kW (see “Technical
Specifications” table); then check that the main elec-
trical network is able to supply this power and that it
is of appropriate dimensions (cables, switches, etc.,
see “Electrical Safety” chapter).

� The thermostatic tap check valves may be damaged
by lime scale and/or water with impurities; if this
occurs, we recommend you install suitable filters on
the supply lines, which do not reduce the capacity to
any great extent.

� Since the weight at floor level is quite heavy, make
sure that a suitable support base has been provided.

Preparations

� Remove the tub from its packaging and move it by lifting it only
by its edge and NEVER by its hosing.

� (� 1) Place the tub in its installation site and, after checking
that it is level, adjust it in height using its 5 feet (A); these feet allow
an adjustment range of from -0.5 to +1.5 cm.

� DO NOT ADJUST THE FRAME LOCKING NUTS (�
1) MARKED WITH A RED ARROW.

� (� 2) Mark the position of at least 2 front feet.

� Move the tub as far as necessary in order to drill holes in the floor
and temporarily insert the plugs ONLY.

� Assemble the drainage column according to the instructions
enclosed in its packaging; then connect the drainage column to a
siphon (not supplied) of suitable dimension.

� If you intend to use a metal drainage column (replac-
ing the one already assembled on the tub) connect it
to the equipotential connection on the frame (see
“Electrical Safety” chapter).

Assembling the tub filler 

� (� 3) Take the tub filler and attach the O-rings provided, as
shown; then place it on the tub and fasten it from below as shown. 

� (� 4) Screw on the curved “T” connection and connect the
flexible hoses coming from the mixer unit.

Assembling the plate and dials

� (� 5) Press the plate onto the supports, so that the raised
edge, from the outside of the tub, is placed to the left.

� (� 6) Remove the screw and the plastic piece from the mixer
tap shaft; the screw must be kept aside for fitting the main dial.

� (� 7) Press the graduated main dial onto the raised edge of
the plate, so that the level notches fit into the grooves on the edge
(the required position).

� (� 8) Press the diverter dial onto the plastic tube, so that its
grooves fit into the notches of the tube (the required position).

� (� 9) Press the dial onto the thermostatic mixer (the one with
the red line on the button) so that the latter  lines up with number
“38” on the main dial.

� (� 10) Press the knob of the tap onto the shaft.

� Fasten the dials with screws, then put on the plastic caps.

Assembling the shower unit

� (� 11) Assemble the shower support (with its gasket and
washer),  fastening it below the tub rim with the nut.

� (� 12) Insert the following on the flexible shower hose, as
shown:
• button B
• ring nut C
• disc trim D
• threaded tube E
• teflon washer F (internal ø 23.3 mm)
• threaded tube G
• spring H
• teflon washer L (internal ø 26 mm)
• gasket J (the brass part must face downwards)

� (� 13, 1) From above the tub rim, connect the flexible show-
er hose to the flexible hose coming from the mixer unit, placing
the gasket in between.

� (� 13, 2) Insert the washer L and the gasket J inside the
shower support.

� (� 14) Screw on the threaded tube G inside the shower sup-
port so it fits into the support itself.
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� (� 15) Insert the washer F into the threaded tube E (1) and
place (2) the latter on the spring H, inside the threaded tube G.

� (� 16) Insert the disc trim D on the tub; then screwon the ring
nut C and finally the button B onto the threaded tube E.

� (� 17) Screw the showerhead to the flexible hose, placing the
gasket in between.

Inspection

� Make sure that the tub is in the right position so that the siphon can
be connected (previously assembled) to the floor drain.

� (� 18) Connect the flexible hoses coming from the mixer unit
to the connections at floor level.

� Due to its high water capacity, Maxima is provided
with a high capacity thermostatic tap. As the hot and
cold water connections are 3/4”, the floor level outlets
must also be 3/4”; hoses and connectors with a
smaller section will reduce capacity and extend the
time for tub filling.

� Connect to the electrical  system  (see wiring diagrams) between
the wiring junction box and the supply line according to the sym-
bols: L phase, N neutral and earth: remove the box lid and, after
having connected,  put the lid back on carefully and tighten the
cable clamp well, in order to guarantee protection from water jets. 

� For the type of cable, the multiple-pole section switch
and everything concerning electrical connection, see
“Electrical Safety” chapter. 

� Fill the tub with water so that the highest hydromassage inlets are
completely covered.
Leave the tub full for approximately one hour, check that all the
clamps are water/airtight (rubber couplings and air supply hoses).
Also check that the plumbing connections are watertight.

� Check the general operating of the tub following the instructions
given in the “Use” section.

Assembling the front panel 

� Empty the tub and place it in the installation corner; then fasten
it to the floor with the screws that should be inserted on the previ-
ously assembled plugs (� 2).

� (� 19 end 20) Adjust the position of the brackets and their
distance according to the dimensions shown.   
Then adjust the height of the brackets and fasten them on the legs
by tightening their nuts.

� (� 21) Fasten the metal supports to the plugs below the tub
rim in the shown positions.

� (� 22) Line up the panel with the tub and, by pushing the
upper edge of the panel itself, insert it between  the previously
assembled supports and the tub rim.

� (� 23) Lift the panel upwards and align the holes on the panel
with the bracket slots.

� (� 24) Fasten the panel with the screws and the plastic wash-
ers with caps (the washers are inside the caps).

Finishing touches

� (� 25) Press the flange covers onto the hydromassage inlets.

� (� 26) Fasten the grilles to the suction inlets.

� (� 27) Fasten the rotating jets, by inserting the nozzle into the
inlet housing; then, fasten the cover so that the pin fits into the cen-
tral hole of the nozzle. Make sure that the grooves under the cover
fit into the corresponding notches in the inlet housing.

� (� 28) Push the dials onto the air adjustment pins, as far as
they will go; there is a required position for dial insertion on the pin:
if they are not matched up and the dial is forced the pin may break.

� (� 29) Put the headrest into position.

12



USE

The Maxima tub is provided with 3 different operating positions
(� 1): (A) two sitting (one with the backrest vertical  and the
other with the backrest tilted) they provide a healthy back massage,
thanks to the combined action of the rotating jets; (B) the other,
called chaise longue, as well as back massage,  also allows you to
enjoy direct hydromassage on the lower parts of the body and the
back area, in a completely relaxed position.

Hydromassage Use – General Instructions

First of all you must fill the tub so that the upper hydromassage
inlets are completely covered.

• Near the tub filler, on the side of the tub (� 2), there are 3
notches, which indicate the best level for filling: the upper notch
is used as reference if only one person is using it; the notch just
below this one for two people, while the lower one indicates  the
best level for use by three people.  

� To fill the bath, turn the diverter dial to the “tub filling”position
(� 3, C).

• The diverter can also be rotated to the position (C1), which
allows increased water flow; naturally, an increase in flow will
also be regulated by the hot water available  and by the water cir-
cuit that supplies the tub.

� The tub is provided with high capacity tapware. Using
3/4” supply hoses, and turning the diverter to the
maximum capacity position, with pressures of over
1.5 bars, the tub rim filler capacity can exceed the
overflow drainage capacity. Under these conditions,
water might overflow from the tub: we, therefore,
recommend that you keep a check on the tub while it
is filling.

� Turn the dial (D), so that the reference notch corresponds to the
required temperature; to select temperatures over 38 °C, press the
button (E), to release the dial.

� Turn the knob of the tap (G) to run water.

� When the tub is full, close the tap (G).
To start the hydromassage, press the button on the plate (1) if you
wish to use the “chaise longue” function and the one on the plate
(2) if you wish to use the vertical  functions.  

• If the tub is provided with a heater, this will start automatically
when you press the hydromassage button  for the “chaise
longue”function.

� The electric heater is provided with a safety thermo-
stat that automatically disconnects when the water
temperature reaches 40 °C.

� The hydromassage can be more or less powerful, by adjusting
the air/water mixture or jet power and direction.

In the former case, you can increase (or decrease) the air/water
mixture that comes out of the nozzles, by turning the relevant dials
anti-clockwise or clockwise (� 4).

13

A

A B

2

1

C1D

E F

C

C

G

1
�

2
�

3
�



In the latter case, you can adjust by turning the nozzle anti-clock-
wise  to increase (+) and clockwise to decrease or shut off com-
pletely (� 5).

• The nozzle’s “run” is very short, so slight rotations will give sig-
nificant variations in flow.
• The rotating jet inlets  are not adjustable.

� Before getting into the tub, make sure that the jets are directed
towards the parts of the body that you wish to massage; direction
is obtained by simplymoving the nozzle (� 6).

� A “medium” hydromassage lasts approximately 15-20 minutes;
you will have a general feeling of wellbeing and an increase in
blood circulation after only 5-10 minutes.

� The length of the hydromassage and water  temperature depend

on the individual, according to the type of treatment,  physical con-
dition or individual habits; here are some suggestions:

WATER TEMPERATURE DURATION

°C MIN.

34° - 36° 20min.
36° - 38° 15min.
38° - 40° 10min.

� Essences and perfumes can be used, provided that they do
not make foam; soap and bubble bath can be used when
the hydromassage is not in operation.

� Always remember to switch off the hydromassage before emp-
tying the tub.

“Standard” models (� 7)

� To enjoy a Jacuzzi® hydromassage just plunge into the water and
press the start button for the function that you wish to use (see
“Hydromassage Use – General Instructions” chapter).
• Pressing the button for the “chaise longue”function, also starts
the heater (for models with this provision). 
• The tub’s hydromassageand suction inlets remain closed if the
hydromassage is switched off; pressing the button (1) immedi-
ately starts the pump and at the same time the suction inlet
opens, while the hydromassage inlets open after a few seconds.

� The tub is provided with an electronic sensor, which prevents the
pump from starting if the water level is lower than the normal level;
in this case, pressing the button (1) the pump does not start and
you can hear a long “bip”: you must add the required amount of
water and press the button again.

� The pump also stops if there is a sudden drop in thewater level, for
example caused by a person getting out of the tub; in any case, for any
cause of interruption of the hydromassage (no current, drop in water
level, etc.) it can be started again by pressing the start button.

� The duration of the hydromassage has been set at approximate-
ly 20 minutes; after this time, the cycle automatically ends. If wished,
it is possible to stop it before by pressing the button (1) again.
Disinfection of the water circuit
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If you wish to periodically thoroughly clean the tub’s water circuit
(recommended frequency: about once a month, we recommend
“J-MX 07” as a liquid disinfectant available at Service Centres
or Jacuzzi® Authorized Dealers.
For sanitisation, you can use the same water used for hydromas-
sage so long as no soaps, oils, or cosmetic products have been
used. Otherwise, you can use “fresh” water (that is, by emptying
the tub and filling it again). In both cases, the water level must
completely cover the highest hydromassage nozzles.

� To carry out a sanitisation cycle just pour about 150 ml of J-MX
07 liquid disinfectant into the water (the bottle lid is marked), then
switch on the hydromassage for about one minute. Allow the disin-
fectant to act for at least 15 minutes, and then empty the tub.

• Use the adjustment knobs on the plate, to shut off the air supply: in
this way the formation of foam during pump operation will be avoided. 

Check that the hydromassage inlet nozzles are open.

Models with disinfection and spotlight (� 8)

� To enjoy a Jacuzzi® hydromassage just plunge into the water and
press the start button for the function that you wish to use
(see.“Hydromassage Use – General Instructions” chapter).

• By pressing the button for the “chaise longue”function, the elec-
tric heater also starts.

� The electric heater is provided with a safety thermo-
stat that automatically disconnects when the water
temperature reaches 40 °C.

• The tub’s hydromassage and suction inlets remain closed if the
hydromassage is switched off; pressing the button (1) the pump
immediately starts and at the same time the suction inlet opens,
while the hydromassage inlets open after a few seconds.

� The tub is provided with an electronic sensor, which prevents the
pump from starting if the water level  is lower than the normal level;
in this case, by pressing the button (1) the pump does not start and
you can hear a long “bip”: you must add the required amount of
water and press the button again.

• If during hydromassage there is a sudden drop in water level, for
example, due to a person getting out of the tub, the pump stops
and a long acoustic signal is given off. When water returns to
above the the normal level, the cycle automatically starts again,
“using up” the minutes that were left when it stopped. If the water
level in the tub is not restored within 5 minutes of the signal start-
ing, the hydromassage cycle is permanently interrupted.

� The duration of the hydromassage has been set at approximately 20
minutes; after this time, the cycle automatically ends. If wished, it is pos-
sible to stop it before by pressing the button (1) again.

� To switch on the spotlight, press the button (2); press it again to
switch it off.

• Models provided with a spotlight have a device that prevents it
from starting if the water level is not adequate; this is to avoid the
risk of damage to the spotlight, which would overheat if it were
not completely covered by water.

Disinfection of the water circuit
If you wish to periodically thoroughly clean the tub’s water circuit
(recommended frequency: once a month, we recommend “J-MX
07” as a liquid disinfectant available at Service Centres or Jacuzzi®

Authorized Dealers. For sanitisation, you can use the same water
used for hydromassage so long as no soaps, oils, or cosmetic prod-
ucts have been used. Otherwise, you can use “fresh” water (that is,
by emptying the tub and filling it again). In both cases, the water
level must completely cover the highest hydromassage nozzles.

� To perform a sanitisation cycle, just pour the J-MX 07 liquid into
the compartment, which is connected to the opening hidden under
the flap (3) (� 8).

• The tank as a capacity of over 1 litre.
• Use the adjustment dials onthe plate, to shut off the air supply:
in this way the formation of foam during pump operation will be
avoided. Check that the hydromassage inlet nozzles are open.

� Press down the button (4) for about 4 seconds: the pump starts,
which sucks and sends out liquid disinfectant inside the circuit. 
• The green LED (1a) indicates that the pump is in operation,
while the yellow one (4a) indicates that the cycle has started. 

� The pump is in operation only at the beginning and the end of
the disinfection cycle when a vigorous rinse is carried out; then the
cycle, lasting approximately 10 minutes, stops and the yellow and
green LEDs go out.

• The disinfection cycle cannot be stopped unless the electricity sup-
ply is interrupted by using a master switch installed above the tub.

The flexible showerhead

� To remove the flexible showerhead from its support, press the ring
nut downwards  and rotate it by about 45°, as shown: the gasket
remains open, allowing the showerhead to slide freely. After use,
replace the showerhead, press the ring nut and turn it by about 45°,
as shown; the gasket will close around the flexible hose.
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In case of difficulty

� The hydromassage does not start
Check that the master switch installed on the tub power supply
line is on.

If sound signals are given off when you try to start the hydro-
massage, it means the water level in the tub is inadequate.

� The hydromassage stops on its own
Check that the electricity supply has not been interrupted.

The length of the hydromassage session has been pre-set by
the Manufacturer for the duration of approximately 20 minutes,
so after this time, hydromassage automatically stops; to start it
again, just press the start button again.

If sound signals are given off, it means that the water level is inadequate.

� Only a few air bubbles are coming out of the largest hydro-
massage jets 
Check that the jets are open.

Turn the dial to adjust the air flow.

� The efficiency of the hydromassage is noticeably reduced
Rotate the nozzles.

Clean the suction inlet/s, following the instructions given in the
‘Maintenance” chapter.

If the problem persists, clean the hydromassage jets, following
the instructions given in the “Maintenance” chapter.

� The showerhead has inadequate pressure
Unscrew the showerhead from the flexible hose and check that
the anti-impurity filter is clean and free from lime scale.

� The disinfection cycle will not start
Press the button for a few seconds, or the command will not be received.

If sound signals are given off, it means that the water level in the
tub is inadequate.

If the yellow LED flashes, add J-MX 07 liquid.

� The disinfection cycle stops too early
If the yellow LED starts flashing, you have five minutes to add J-MX
07 liquid. The cycle will start again and continue until the end of the 10
minutes programmed. Otherwise, the cycle will stop permanently. The
LED continues flashing for about 60 minutes.

If sound signals are given off, it means that the water level in the
tub is inadequate.

If the water level drops during the final rinse (for example, the
drain is accidentally opened), the pump stops and an intermittent
sound signal is given off: if the water level is restored within 5
minutes, thecycle automatically  starts again, otherwise it ends
permanently, as disinfection is completed.

MAINTENANCE

Suction inlets (� 9)

� Remove the screw and the cap; be careful not to unhook the
inside flap spring.

� Clean the inlet compartment with a strong jet, using liquid soap;
also clean the flap seal and the valve  at the bottom well.

� Then replace the cap, making sure that the O-ring fits into position well.

Hydromassage nozzles (� 10)

� Remove the flange cover (1) with a screwdriver, using the edge
below as a lever.

� Using the wing nuts, or the cone-shaped spanner (2) provided,
remove the ring nut (3) and the nozzle (4).

� Remove any deposits and wash the various components with
water and liquid soap; the nozzle can also be dismantled, making
sure that you do not lose the inside spring.

� Repeat the preceding phases in reverse order, making sure that
you tighten the ring nut (3) well.

16

9
�

4 3 2 1

10
�



Rotating jets (� 11)

� Rotate the ring nut anti-clockwise, ease it off and take out the nozzle.

� Remove any deposits and wash the various components with
water and liquid soap.

� Repeat the preceding phases in reverse order.

Tub and tapware 

� To clean the tub only use non-abrasive liquid detergents.
Do not use abrasive cloths, powder detergents, acetone or
other solvents.

� To avoid the formation of lime scale on tapware, dry the various
components after use.
If cleaning is necessary, just eliminate impurities with a cloth
soaked in soapywater,   rinse and dry; however, it is possible to use
specific products for chrome-finish surfaces (or lacquered), which
can normally be found on the market, making sure that they do
not come into contact with the tub surface.

Any supplementary maintenance operations, concerning electro-
mechanical parts below the tub rim, or concerning scratches or
marks on the acrylic parts, exclusively pertain to qualified technicians.
In such cases, we recommend you contact an Authorized Jacuzzi®

Service Centre.

For all maintenance and/or repair operations that require
the replacement of components, original Jacuzzi® spare
parts must be used. Failure to comply with this regulation
will mean that the Manufacturer denies all responsibility
for damage.
For all operations not covered in this handbook, Jacuzzi
Europe S.p.A. recommends that you contact your local
Jacuzzi® Service Centre.

WARNINGS

� Maxima is not a toy: never leave unsupervised children in
the tub, especially when the hydromassage is in operation.

� Jacuzzi® hydromassage tubs must be used continuously
and only indoors for domestic or similar use.

� It is dangerous to use or reach out for electrical equip-
ment (radio, hair drier, etc.) when you are in the bath.

� Do not use water exceeding the temperature of 40°C.

� Be careful when using the hydromassage tub alone: pro-
longed submersion in hot water can cause nausea, dizzi-
ness and fainting. 
If you intend to use the hydromassage for long periods
make sure that the water temperature is lower.

� Do not use Maxima after drinking alcohol or taking
drugs/medicines that cause drowsiness or that can
raise/lower blood pressure.

� While using Maxima, keep your head at a distance of at
least 40 cm from the suction intakes; long hair must be
tied up and firmly secured.

� Never start the hydromassage if the suction inlet caps
are dismantled.

� Never point the hydromassage jets towards the suction
inlets.

� It is advisable to fill the tub with water that has already been
mixed, to a maximum temperature of 60 °C (that is, not boiling
water first and then cold), so that the hosing will not be damaged
and to minimise the formation of lime scale.

� If temperatures of over 38 °C have been selected, it is advisable
to turn the dial to below this value

� ALWAYS remember to switch off the hydromassage before emp-
tying the bath; after use, turn off the master switch on the tub power
supply line (see “Electrical Safety” chapter in the installation manual).
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INSTALLATION

VEILLEZ À LIRE INTÉGRALEMENT LES PRÉ-
SENTES INSTRUCTIONS AVANT DE PROCÉ-
DER À L'INSTALLATION.

Il est recommandé de vérifier que les dispositifs de pré-ins-
tallation sont conformes aux indications reportées dans la
fiche technique.

S'assurer de l'absence de défauts: une fois la baignoire
installée, la garantie couvrant les dommages provoquées par
des chocs ou des abrasions n'est plus applicable.

� Sur les modèles dotés de dispositifs de chauffage, la
puissance maximum absorbée est de 3,5 kW environ
(voir tableau des "Caractéristiques techniques"); s'as-
surer que les caractéristiques du secteur d'alimentation
de l'immeuble permettent de fournir cette puissance et
que ses caractéristiques dimensionnelles sont suffi-
santes (câbles, interrupteurs, etc. - voir chap. "Sécuri-
té électrique").

� Les vannes de non-retour du robinet thermostatique
peuvent être endommagées par le calcaire et/ou par u-
ne eau contenant des impuretés; au besoin, il est re-
commandé de procéder à l'installation de filtres ap-
propriés sur les lignes d'alimentation (filtres ne ré-
duisant pas excessivement le débit).

� La charge au sol étant relativement élevée, s'assurer de
la présence d'une base de soutien appropriée.

Preparations

� Retirer la baignoire de son emballage et la déplacer en la soule-
vant uniquement par le bord, en AUCUN CAS par les tuyaux.

� (� 1) Placer la baignoire sur le lieu d'installation, et après en a-
voir réglé l'horizontalité, en régler la hauteur en utilisant à cet effet les
5 pieds (A); les pieds permettent un réglage sur une plage compri-
se entre -0,5 e +1,5 cm.

� NE PAS INTERVENIR SUR LES ÉCROUS DE BLOCAGE
DU CHÂSSIS (� 1) ILS SONT INDIQUÉS PAR UNE
FLÈCHE ROUGE.

� (� 2) Marquer la position d'au moins 2 pieds frontaux.

� Déplacer la baignoire de la distance nécessaire pour pouvoir réa-
liser les trous au sol; une fois les trous réalisés mettre en place U-
NIQUEMENT les chevilles.

� Monter la colonne d'évacuation en suivant les instructions fournies
à cet effet dans l'emballage de cette dernière; raccorder ensuite la
colonne à un siphon (non fourni) de dimensions appropriées

� Pour utiliser une colonne d'évacuation métallique (à sa-
voir en remplaçant celle montée sur la baignoire), il est
nécessaire de raccorder cette dernière au contact de mi-
se à la terre présent sur le châssis (voir chap. "Sécuri-
té électrique").

Montage du distributeur

� (� 3) Prendre le distributeur et monter le joint torique fourni com-
me indiqué; le positionner ensuite sur la baignoire et le fixer par en des-
sous comme indiqué.

� (� 4) Visser le raccord en "T" avec coude et raccorder ensuite
les tuyaux flexibles provenant du groupe mitigeur.

Montage du cache et des commandes

� (� 5) Monter en faisant pression la façade sur les supports de
telle sorte que le bord rehaussé, se trouvant à l'extérieur de la baignoire,
soit positionné sur la gauche.

� (� 6) Retirer la vis et la pièce en plastique de l'arbre du mitigeur;
la vis doit être conservée pour le montage de la commande.

� (� 7) Monter en faisant pression la bague graduée sur le bord re-
haussé du cache, de telle sorte que les encoches s'enfilent dans les
cannelures du bord (une seule position est possible).

� (�8) Monter en faisant pression la bague du déviateur sur le man-
chon en plastique de telle sorte que les cannelures s'introduisent dans
les encoches du manchon (une seule position est possible).

� (� 9) Monter en faisant pression la commande du mitigeur ther-
mostatique (celle marquée d'une ligne rouge sur le bouton) de telle
sorte qu'elle coïncide avec le chiffre "38" de la bague.

� (�10) Monter en faisant pression la manette du robinet sur l'arbre.

� Fixer les commandes à l'aide des vis prévues à cet effet et mettre
en place les capuchons en plastique.

Montage du groupe douche

� (� 11) Monter le support douche (avec garniture et rondelle) en
le fixant par la partie inférieure du bord de la baignoire avec l'écrou bas.

� (� 12) Enfiler sur le flexible douche comme indiqué:
• bouton B
• bague C
• couronne D
• tube fileté E
• rondelle en téflon F (ø interne 23,3 mm)
• tube fileté G
• ressort H
• rondelle en téflon L (ø interne 26 mm)
• garniture J (la partie en laiton doit être orientée vers le bas)
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� (� 13, 1) Par la partie supérieure du bord de la baignoire, rac-
corder le flexible douche au flexible provenant du groupe mitigeur, en
intercalant la garniture.

� (� 13, 2) Placer en butée la rondelle L et la garniture J à l'in-
térieur du support douche.

� (� 14) Visser le tube fileté G à l'intérieur du support douche jus-
qu'à ce qu'il se trouve en butée sur le support lui-même.

� (�15) Placer la rondelle F en butée sur le tube fileté E (1) et posi-
tionner (2) ce dernier sur le ressort H, à l'intérieur du tube fileté G.

� (� 16) Placer la couronne D en butée sur la baignoire; visser en-
suite la bague C puis le bouton B sur le tube fileté E.

� (�17) Visser la douche sur le flexible en intercalant la garniture.

Vérifications

� S'assurer que la position de la baignoire permet le raccordement
du siphon (précédemment monté) à l'évacuation au sol.

� (� 18) Raccorder les flexibles provenant du groupe mitigeur aux
raccords présents au sol.

� Compte tenu de la grande quantité d'eau contenue, la bai-
gnoire Maxima est dotée d'un robinet thermostatique à
haut débit. Les raccords d'eau chaude et d'eau froide étant
de 3/4”, les sorties au sol doivent également être de 3/4”;
des tuyaux et des raccords de section inférieure ont pour
effet de réduire le débit et d'augmenter les temps de
remplissage de la baignoire.

� Procéder au branchement électrique (voir schémas électriques) entre
le boîtier de dérivation et la ligne d'alimentation en veillant à respec-
ter les symboles L (phase), N (neutre) et (terre): retirer le capot du
boîtier de dérivation et, après avoir procéder aux branchements, re-
mettre bien en place le capot et bien serrer les serre-fils de façon à
garantir l'étanchéité à l'eau.

� Pour ce qui touche au type de câble, d'interrupteur de
coupure omnipolaire et à tous les aspects relatifs au
branchement électrique, faire référence au chap. "Sé-
curité électrique".

� Remplir d'eau la baignoire de telle sorte que les bouches d'hydro-
massage supérieures soient complètement recouvertes.
Laisser la baignoire ainsi remplie pendant une heure environ et s'as-
surer ensuite de la tenue de tous les colliers et raccords (manchons
en caoutchouc et tuyaux de la ligne d'air). S'assurer en outre de la bon-
ne tenue de tous les raccords hydrauliques.

� S'assurer du bon fonctionnement de toutes les fonctions de la bai-
gnoire en faisant à cet effet référence aux instructions de la section
"Utilisation".

Montage du panneau frontal

� Vider la baignoire et la placer dans l'angle d'installation; ensuite, la
fixer au sol à l'aide des vis à visser sur les chevilles précédemment
mises en place (� 2).

� (� 19,20) Régler la position des brides et leur distance les unes
par rapport aux autres dans le respect des cotes indiquées.
Régler ensuite la hauteur des brides et les bloquer sur les soutiens
en serrant les écrous correspondants.

� (� 21) Fixer les supports métalliques aux chevilles présentes sous
le bord de la baignoire dans les positions indiquées.

� (� 22) Mettre en place le panneau de la baignoire et en faisant pres-
sion sur le bord supérieur de ce même panneau, l'enfiler entre les sup-
ports précédemment montés et le bord de la baignoire.

� (� 23) Soulever le panneau vers le haut et aligner les trous pré-
sents sur le panneau avec les ouvertures des brides.

� (� 24) Fixer le panneau à l'aide des vis et des rondelles en plas-
tique pourvues de capuchon (les rondelles se trouvent à l'intérieur des
capuchons).

Opérations finales

� (� 25) Monter en faisant pression les couvertures de bride sur
les bouches d'hydromassage.

� (� 26) Monter les grilles sur les bouches d'aspiration.

� (� 27) Monter les jets rotatifs en introduisant la buse dans le corps
de la bouche; monter ensuite le couvercle de telle sorte que l'axe s'in-
troduise dans le trou central de la buse.
Veiller à ce que les cannelures présentes sous le couvercle s'in-
troduisent dans les encoches présentes dans le corps de la bouche.

� (� 28) Monter les commandes sur les axes des régulateurs d'air
jusqu'en fin de course; la commande ne prévoit qu'une seule position
par rapport à l'axe: le non-respect de la position d'accouplement risque
en forçant sur la poignée de provoquer la rupture de l'axe.

� (� 29) Mettre en place l'appui-tête.
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UTILISATION

La baignoire Maxima est dotée de 3 positions distinctes d'utilisation
(� 1) : (A) deux positions assises (l'une avec le dossier en position
verticale l'autre avec le dossier en position inclinée) assurent un mas-
sage bienfaisant du dos grâce à l'action conjointe des jets rotatifs; (B)
la troisième position, ou position chaise longue, outre le message dor-
sal, assure également l'hydromassage direct des extrémités infé-
rieures du corps et de la région lombaire en position de relax complet.

Utilisation  de l'hydromassage
instructions générales

Il est avant tout nécessaire de remplir la baignoire de telle sorte que les
bouches d'hydromassage supérieures soient entièrement recouvertes.

• A proximité du distributeur, sur la paroi de la baignoire (� 2), sont
présentes 3 encoches qui indiquent le niveau optimal de remplissage:
l'encoche la plus haute sert de référence pour l'utilisation de la baignoire
par une seule personne; l'encoche située juste au-dessous sert de ré-
férence pour une utilisation par deux personnes et celle située dans la
position inférieure pour une utilisation par trois personnes.

� Pour le remplissage de la baignoire, amener la bague du déviateur
sur la position "remplissage baignoire" (� 3, C).

• Le déviateur peut également être placé sur la position (C1)), la-
quelle permet de garantir un débit d'eau supérieur; l'augmentation
du débit d'eau dépend de la disponibilité d'eau chaude et du cir-
cuit hydraulique d'alimentation de la baignoire.

� La baignoire est équipée d'une robinetterie à haut dé-
bit; en utilisant des tuyaux d'alimentation de 3/4” et en
plaçant le déviateur sur la position de débit maximum,
il est possible, en présence de pressions supérieures
à 1,5 bar, que le débit du distributeur dépasse la ca-
pacité maximum d'évacuation du trop-plein. Dans de
telles conditions, il est par conséquent possible que la
baignoire déborde: aussi est-il recommandé de ne
pas laisser la baignoire sans surveillance durant la
phase de remplissage.

� Tourner la commande (D) de telle sorte que le repère coïncide avec
la température voulue; pour sélectionner une température supérieu-
re à 38°C, appuyer sur le bouton (E) pour débloquer la commande.

� Tourner la manette du robinet (G) pour faire couler l'eau.

� Une fois la baignoire remplie, fermer le robinet (G).
Pour mettre en marche l'hydromassage, appuyer sur le bouton (1) de
la façade pour utiliser la position “chaise longue” ou sur le bouton (2)
de la façade pour utiliser les assises verticales.

• Dans le cas où la baignoire serait pourvue de dispositif de chauf-
fage, ce dernier est actionné automatiquement en appuyant sur le bou-
ton d'hydromassage de la position “chaise longue”.

� Le système de chauffage électrique est pourvu d'un
thermostat de sécurité dont la fonction est de le désac-
tiver automatiquement lorsque la température de l'eau
atteint 40°C.

� L’hydromassage peut être plus ou moins intense, il suffit à cet effet de
modifier le dosage air - eau ou bien l'intensité des jets et leur direction.

Dans le premier cas, il est possible d'enrichir ou d'appauvrir le mélange
air - eau arrivant des buses, en tournant dans le sens le sens contraire
des aiguilles d'une montre ou dans le sens des aiguilles d'une montre
les pommeaux correspondants, sur la base du schéma indiqué (� 4).
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Dans le second cas le réglage s'effectue en tournant la buse dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre pour augmenter (+) ou dans le sens
des aiguilles d'une montre pour diminuer ou fermer complètement (� 5).

• La “course” de la buse est très brève, aussi à de petites rotations
correspondent d'importantes variations de débit.
• Les bouches des jets rotatifs ne sont pas réglables.

� Avant d'accéder à la baignoire, s'assurer que les bouches sont bien
orientées vers les zones du corps à masser; pour les orienter, il suf-
fit de modifier la position des buses (� 6).

� Un hydromassage “moyen” dure environ 15-20 minutes: il procu-
re une sensation générale de bien-être et améliore la circulation san-
guine au bout de 5 à 10 minutes seulement.

� La durée de l'hydromassage et la température de l'eau sont des fac-
teurs subjectifs qui dépendent du type de traitement, des conditions
physiques et des habitudes de tout un chacun; ci-dessous quelques
suggestions:

TEMPERATURE DE L'EAU DUREE

°C MIN.

34° - 36° 20’
36° - 38° 15’
38° - 40° 10’

� Il est possible d'utiliser des essences ou des parfums, à condition
toutefois qu'ils ne donnent pas lieu à la formation de mous-
se; savons et bains moussants doivent être utilisés unique-
ment alors que l'hydromassage est éteint.

� Ne jamais oublier d'éteindre l'hydromassage avant de vider la baignoire.

Modèles  “standard” (� 7)

� Pour profiter pleinement de l'hydromassage Jacuzzi® il suffit de ren-
trer dans l'eau et d'appuyer sur le bouton de mise en marche corres-
pondant à la position que l'on souhaite adopter (voir chap. “Utilisation
de l'hydromassage - instructions générales”).

• En appuyant sur le bouton relatif à la position “chaise longue”, est
également activé le dispositif de chauffage (sur les modèles qui en
sont pourvus). 

• Les bouches d'hydromassage et d'aspiration de la baignoire res-
tent fermées lorsque l'hydromassage est éteint; en appuyant sur le
bouton (1) la pompe se met aussitôt en marche et dans le même
temps la bouche d'aspiration s'ouvre et au bout de quelques secondes
s'ouvrent également les bouches d'hydromassage.

� La baignoire est équipée d'un capteur électronique qui empêche la
mise en marche de la pompe lorsque le niveau d'eau est inférieur à ce-
lui prévu; dans ce cas, en appuyant sur le bouton (1) la pompe ne se met
pas en marche et est émis un bip sonore prolongé; il est alors néces-
saire d'ajouter la quantité d'eau permettant la mise en marche de la pom-
pe et d'appuyer à nouveau sur le bouton.
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� La pompe s'arrête également en cas d'abaissement subit du niveau
d'eau (par exemple lorsque la personne quitte la baignoire); dans tous
les cas, quelle que soit la raison pour laquelle l'hydromassage s'ar-
rêterait (coupure de courant, abaissement du niveau d'eau, etc.), il peut
être remis en marche en appuyant sur le bouton prévu à cet effet.

� La durée de l'hydromassage est programmée sur 20 minutes en-
viron; une fois cette durée écoulée, le cycle s'arrête automatiquement;
il est possible d'arrêter avant que cette durée ne se soit écoulée en
appuyant sur le bouton (1).

Désinfection du circuit hydraulique
Pour désinfecter périodiquement le circuit hydraulique de la baignoire
(fréquence conseillée: une fois par mois environ), il est recommandé
de faire usage du liquide désinfectant “J-MX 07” disponible auprès
des Centres d'assistance ou des Revendeurs agréés Jacuzzi®.
L'assainissement peut s'effectuer avec la même eau que celle uti-
lisée pour l'hydromassage (à condition que n''ait été utilisé ni sa-
von, ni huile, ni produit cosmétique) ou bien avec de l'eau propre
(à savoir en vidant la baignoire et en la remplissant à nouveau) ; dans
les deux cas, le niveau d'eau doit se trouver très au-dessus des
buses d'hydromassage les plus hautes.

� Pour effectuer un cycle d'assainissement, il suffit de verser dans l'eau
environ 150 ml de liquide J-MX 07 (le bouchon du flacon est gradué)
et faire fonctionner l'hydromassage pendant environ une minute ; lais-
ser agir le désinfectant pendant au moins 15 minutes, puis vider la bai-
gnoire.

• A l'aide des commandes de réglage de la façade fermer l'air pour é-
viter la formation de mousse durant le fonctionnement de la pompe.

S'assurer en outre que les buses d'hydromassage sont bien ouvertes.

Modèles dotés de circuit de désinfection 
et de phare d'éclairage (� 8)

� Pour profiter pleinement de l'hydromassage Jacuzzi® il suffit de ren-
trer dans l'eau et d'appuyer sur le bouton de mise en marche corres-
pondant à la position que l'on souhaite adopter (voir chap. “Utilisation
de l'hydromassage - instructions générales”).
• En appuyant sur le bouton relatif à la position “chaise longue”, est
également activé le dispositif de chauffage électrique.

� Le système de chauffage électrique est pourvu d'un
thermostat de sécurité dont la fonction est de le désac-
tiver automatiquement lorsque la température de l'eau
atteint 40°C.

• Les bouches d'hydromassage et d'aspiration de la baignoire res-
tent fermées lorsque l'hydromassage est éteint; en appuyant sur le
bouton (1) la pompe se met aussitôt en marche et dans le même
temps la bouche d'aspiration s'ouvre et au bout de quelques secondes
s'ouvrent également les bouches d'hydromassage.

� La baignoire est équipée d'un capteur électronique qui empêche la
mise en marche de la pompe lorsque le niveau d'eau est inférieur à ce-
lui prévu; dans ce cas, en appuyant sur le bouton (1) la pompe ne se met
pas en marche et est émis un bip sonore prolongé; il est alors néces-
saire d'ajouter la quantité d'eau permettant la mise en marche de la pom-
pe et d'appuyer à nouveau sur le bouton.

• En cas d'abaissement subit du niveau d'eau durant le fonctionnement
de l'hydromassage (par exemple lorsque la personne quitte la baignoire),
la pompe s'arrête et est émis un signal sonore prolongé. Il est alors né-
cessaire de rétablir le niveau d'eau prévu: le cycle est alors remis en
marche automatiquement pendant la durée restante lors de l'arrêt. Si
le niveau d'eau n'est pas rétabli dans les 5 minutes après activation
du signal, le cycle d'hydromassage est définitivement interrompu.

� La durée de l'hydromassage est programmée sur 20 minutes en-
viron; une fois cette durée écoulée, le cycle s'arrête automatiquement;
il est possible d'arrêter avant que cette durée ne se soit écoulée en
appuyant sur le bouton (1).

� Pour allumer le phare, appuyer sur le bouton (2); appuyer à nouveau
sur ce même bouton pour l'éteindre.

• Les modèles dotés de phare sont équipés d'un dispositif qui en
empêche l'allumage lorsque le niveau d'eau est insuffisant puisque
dans ce cas le phare, insuffisamment immergé dans l'eau, sur-
chaufferait et risquerait d'être endommagé.

Désinfection du circuit hydraulique
Pour désinfecter périodiquement le circuit hydraulique de la baignoire
(fréquence conseillée: une fois par mois environ), il est recommandé de
faire usage du liquide désinfectant “J-MX 07” disponible auprès des
Centres d'assistance ou des Revendeurs agréés Jacuzzi®. L'assainis-
sement peut s'effectuer avec la même eau que celle utilisée pour l'hy-
dromassage (à condition que n''ait été utilisé ni savon, ni huile, ni pro-
duit cosmétique) ou bien avec de l'eau propre (à savoir en vidant la bai-
gnoire et en la remplissant à nouveau) ; dans les deux cas, le niveau d'eau
doit se trouver très au-dessus des buses d'hydromassage les plus hautes.

� Pour effectuer un cycle d'assainissement, il suffit de verser le liquide
J-MX 07 dans le réservoir, raccordé à l'embouchure cachée par le vo-
let (3) (� 8).

• La contenance du réservoir est supérieure à 1 litres.

• A l'aide des commandes de réglage de la façade fermer l'air pour
éviter la formation de mousse durant le fonctionnement de la pom-
pe. S'assurer en outre que les buses des bouches d'hydromassa-
ge sont bien ouvertes.
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� Maintenir enfoncée la touche (4) pendant 4 secondes environ: la
pompe se met en marche à savoir qu'il aspire et injecte le liquide désin-
fectant dans le circuit.

• Le voyant vert (1a) indique le fonctionnement de la pompe, tan-
dis que le voyant jaune (4a) indique que le cycle est activée.

� La pompe fonctionne uniquement au début et à la fin du cycle de
désinfection durant la phase de rinçage intense; une fois que le cycle
dont la durée est de 10 minutes environ est terminé, les voyants jau-
ne et vert s'éteignent.

• Le cycle de désinfection ne peut être interrompu si ce n'est en cou-
pant l'alimentation électrique à l'aide de l'interrupteur général ins-
tallé en amont de la baignoire.

La douchette

� Pour retirer la douchette de son support, abaisser la bague et la faire
pivoter de 45° environ comme indiqué: la garniture reste ouverte permettant
le coulissement du flexible. Une fois utilisée, remettre en place la douchette,
abaisser la bague et la faire pivoter de 45° environ comme indiqué; la gar-
niture se referme sur le flexible.

En cas de difficultés 

� L'hydromassage ne se met pas en marche
S'assurer que l'interrupteur général installé sur la ligne d'alimentation
de la baignoire se trouve bien sur la position On.

Dans le cas où seraient émis des signaux sonores, lors d'une ten-
tative de mise en marche de l'hydromassage, cela indique que le ni-
veau d'eau à l'intérieur de la baignoire est insuffisant.

� L'hydromassage s'arrête avant que ne se soit écoulée la
durée prévue
S'assurer que l'alimentation électrique n'est pas coupée.

La durée de l'hydromassage est programmée par défaut sur 20 mi-
nutes environ; durée au bout de laquelle la fonction s'arrête d'el-
le-même; pour la remise en marche, il suffit d'appuyer à nouveau
sur le bouton de mise en marche.
Dans le cas où seraient émis des signaux sonores, cela indique que
le niveau d'eau à l'intérieur de la baignoire est insuffisant.

� Des plus grandes bouches d'hydromassage sortent de
petites bulles d'air
S'assurer que les gicleurs sont ouverts.

Intervenir sur les commandes pour le réglage de l'air.

� Moindre efficacité de la fonction l'hydromassage
Orienter les buses.

Nettoyer la ou les bouches d'aspiration en suivant à cet effet les ins-
tructions du chap. "Maintenance".

Si le problème persiste, nettoyer les bouches d'hydromassage en sui-
vant les instructions du paragraphe "Maintenance".

� La pression de la douchette est insuffisante
Dévisser la douche du flexible et s'assurer que le filtre anti-impu-
retés est propre et dépourvu de dépôts calcaires.

� Le cycle de désinfection ne s'active pas
Maintenir enfoncé le bouton pendant quelques secondes, diffé-
remment la commande n'est pas acceptée.

Dans le cas où seraient émis des signaux sonores, cela indique que
le niveau d'eau à l'intérieur de la baignoire est insuffisant.

Si la led jaune clignote, il fau ajouter du liquide J-MX 07.

� Le cycle de désinfection avant que ne se soit écoulée la du-
rée prévue
Si la led jaune commence à clignoter, on a à disposition 5 minutes pour
ajouter le liquide J-MX 07 : le cycle se remet en marche et continue jus-
qu'à la fin des 10 minutes prévues. 
En cas contraire, le cycle s'interrompt définitivement (la led continue à
clignoter pendant environ 60 minutes).

Dans le cas où seraient émis des signaux sonores, cela indique que le
niveau d'eau à l'intérieur de la baignoire est insuffisant.

En cas d'abaissement du niveau d'eau durant la fonction de rinçage fi-
nal (par exemple en cas d'ouverture accidentelle de l'évacuation), la pom-
pe s'arrête et est émis un signal sonore intermittent: en cas de réta-
blissement du niveau d'eau dans les 5 minutes, le cycle est automati-
quement relancé, différemment il est définitivement interrompu (la désin-
fection étant en ce cas considérée comme terminée).
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MAINTENANCE

Bouches d'aspiration (� 9)

� Retirer vis et couvercle; veiller à ne jamais décrocher le res-
sort du volet interne.

� Nettoyer le logement de la bouche à l'aide d'un jet intense, éven-
tuellement à l'aide de savon liquide; bien nettoyer également la gar-
niture du volet et la vanne présent sur le fond.

� Remonter ensuite le couvercle en veillant à ce que le joint torique
soit bien en place dans son logement.

Bouches d'hydromassage (� 10)

� Retirer le cache-bride (1), en faisant levier sous le bord à l'aide d'un
tournevis.

� En intervenant sur les ailettes ou à l'aide de la clé conique (2) four-
nie à cet effet, démonter la bague (3) et la buse (4).

� Éliminer les éventuels résidus et laver les différentes pièces à l'aide
d'eau et de savon liquide; il est également possible de le démonter
(veillant en ce que cas à ne pas perdre le ressort présent à l'intérieur).

� Effectuer les opérations ci-dessus en procédant dans l'ordre inverse
et en veillant à bien serrer la bague (3).

Jets rotatifs (� 11)

� Tourner la bague dans le sens contraire des aiguilles d'une montre,
la retirer et extraire la buse.

� Éliminer les éventuels résidus et laver les différentes pièces à l'ai-
de d'eau et de savon liquide.

� Effectuer les opérations ci-dessus en procédant dans l'ordre inverse.

Baignoire et robinetterie

� Pour le nettoyage de la baignoire, faire uniquement usage de dé-
tergents liquides non abrasifs.
N'utiliser ni détergents en poudre, ni chiffons abrasifs, ni a-
cétone, ni solvants.

� Pour éviter la formation de tâches de calcaire sur la robinetterie, es-
suyer les différents composants après utilisation.
Dans le cas où un nettoyage serait nécessaire, il suffit d'éliminer les
impuretés à l'aide d'un chiffon imbibé d'eau savonneuse, puis de rin-
cer et d'essuyer; il est possible d'utiliser les produits spécialement pré-
vus pour les surfaces chromées (ou peintes) et disponibles dans le
commerce, en veillant toute à éviter à ce qu'ils n'entrent pas
en contact avec les surfaces de la baignoire.

Les éventuelles interventions d'entretien exceptionnel, de même que
les interventions sur les organes électromécaniques présents sous
le bord de la baignoire, ou encore les opérations d'élimination de
rayures ou de taches sur les parties en acrylique, doivent être
confiées à un personnel spécialisé.
Il est recommandé dans ce cas de s'adresser exclusivement aux
Centres d'assistance agréés Jacuzzi®.

A l'occasion des interventions de maintenance et/ou de ré-
paration nécessitant le remplacement de pièces, veiller à ce
que soient utilisées des pièces détachées d'origine Jacuzzi®;
différemment, le constructeur décline toute responsabilité
en cas de dommages causés par l’intervention effectuée.
Jacuzzi Europe S.p.A. recommande, pour toutes les opérations
et interventions non mentionnées dans le présent manuel, de
s'adresser au Centre d'assistance Jacuzzi® le plus proche.
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RECOMMANDATIONS

� La baignoire Maxima n'est pas un jouet: ne pas laisser des
enfants sans surveillance à l'intérieur de la baignoire, en par-
ticulier lorsque la fonction d'hydromassage est activée.

� Les baignoires d'hydromassage Jacuzzi® sont prévues
pour être utilisées uniquement  dans un lieu couvert de ty-
pe domestique ou similaire.

� Ne pas oublier que l'emploi d'appareils ou d'organes ali-
mentés électriquement ou l'accès à ces derniers, quand on se
trouve à l'intérieur de la baignoire (ex. radio, sèche-cheveux, etc.)
est dangereux.

� Ne pas utiliser d’eau à une température supérieure à 40°C.

� Observer une certaine prudence  en cas d'utilisation de la
baignoire d'hydromassage seul(e): rester longtemps dans
l'eau chaude peut provoquer des nausées, des vertiges et des
pertes de connaissance. 
En cas d'utilisation de l'hydromassage pendant une durée pro-
longée, il est recommandé d'abaisser la température de l'eau.

� Ne pas utiliser la baignoire Maxima après avoir bu de l'al-
cool, après avoir fait usage de drogues ni après avoir pris des
médicaments susceptibles de provoquer la somnolence ou
d'augmenter/abaisser la pression artérielle.

�  Durant l’utilisation de l'hydromassage maintenir la tête à
une distance d’au moins 40 cm des bouches d’aspiration; les
cheveux longs doivent être rassemblés.

� Ne jamais mettre l'hydromassage en marche si le couvercle
de la bouche d'aspiration est démonté.

� Ne jamais orienter les bouches d'hydromassage vers la
bouche d'aspiration.

� Il est recommandé de remplir la baignoire d'eau mitigée à une tem-
pérature de 60°C maximum (à savoir non d'abord bouillante puis d'eau
froide) de façon à ne pas endommager les tuyaux et à prévenir la for-
mation de dépôts de calcaire.

� Dans le cas où aurait été programmée une température supérieure
à 38°C, il est recommandé de replacer la commande sous cette der-
nière valeur.

� Veiller à TOUJOURS éteindre l'hydromassage avant de vider
la baignoire; s'assurer que l'interrupteur général installé sur la ligne
d'alimentation de la baignoire (manuel d'installation) se trouve sur la po-
sition On.

25



26

7575

A A

A

AA

Ø8 mm

Ø6 x 40
mm

22

1
�

cm

2
�

3
�

4
�



27

9
�

10
�

7
�

8
�

5
�

6
�



28

L

L

11
�

12
�

15
�

16
�

13
�

14
�



29

11 cm

~
 6

1 
cm

11 cm

~
 6

6 
cm

17
�

19
�

20
�

18
�



30

Ø3,9x13
mm

Ø4,2 x 22 mm

21
�

22
�

23
�

24
�



25
�

26
�

27
�

29
�

28
�

31



INSTALLATION

DIE VORLIEGENDE ANLEITUNG IST VOR
DER INSTALLATION DER WHIRLWANNE
SORGFÄLTIG DURCHZULESEN.

Es ist zu überprüfen, ob die vor der Installation durchge-
führten bauseitigen Arbeiten den Angaben im technischen
Datenblatt entsprechen.

Die Wanne vor deren Installation auf eventuelle Beschädi-
gungen überprüfen, da der Garantieanspruch nach deren
Installation im Falle von Schäden, die auf Stöße oder Abra-
sionen zurückzuführen sind, verfällt.

� Bei allen mit einem Heizgerät ausgestatteten Modellen
beträgt die höchste Leistungsaufnahme ca. 3,5 kW
(siehe Tabelle “Technische Eigenschaften”). Demzu-
folge ist zu überprüfen, ob die elektrische Anlage des
Gebäudes entsprechend ausgelegt ist (Kabel, Schalter,
usw., siehe Kapitel “Elektrische Sicherheit”).

� Die Rückschlagventile können durch Kalkablagerungen
u/o verschmutztes Wasser beschädigt werden. In die-
sem Fall empfiehlt es sich, auf den Zuleitungen ent-
sprechende Filter zu installieren, durch die die Durch-
flussmenge nicht zu sehr beeinträchtigt wird.

� Vor der Installation der Whirlwanne hat man sich zu ver-
gewissern, dass die bauseitig hergestellte Unterkon-
struktion dem Gewicht derselben standhält.

Vorbereitende arbeiten

� Die Wanne auspacken und an die Stelle, an der sie aufgestellt wer-
den soll, befördern. Hierbei ist darauf zu achten, dass die Wanne aus-
schließlich an den Rändern und NIE an den Rohrleitungen angeho-
ben wird.

� (� 1) Die Wanne an der vorgesehenen Stelle aufstellen. Zuvor ist
diese jedoch durch Betätigen der fünf höhenverstellbaren Füßchen
(A) zu nivellieren. Der Einstellbereich der Füßchen liegt zwischen -0,5
cm und +1,5 cm.

� AUF KEINEN FALL DÜRFEN DIE DURCH EINEN ROTEN
PFEIL GEKENNZEICHNETEN SPANNMUTTERN DES
GESTELLS (� 1) BETÄTIGT WERDEN.

� (� 2) Auf dem Fußboden die Position von mindestens zwei vor-
deren Füßchen markieren.

� Die Wanne nur um so viel verschieben, damit die Bohrungen im Fuß-
boden vorgenommen werden können. Danach vorerst NUR die
Dübel einfügen.

� Das Abflussrohr laut beiliegender Anleitung montieren und an einen
(nicht mitgelieferten) entsprechend dimensionierten Siphon anschlie-
ßen.

� Soll anstatt des bereits an der Wanne installierten
Abflussrohrs ein metallisches Abflussrohr montiert
werden, ist dieses an den am Gestell installierten
Schutzkontakt anzuschließen (siehe Kapitel “Elektri-
sche Sicherheit”).

Montage des Einlaufhahns

� (� 3) Die mitgelieferten O-Ringe auf dem Stutzen des Einlauf-
hahns anbringen, diesen auf der Wanne positionieren und von der
unten Seite aus befestigen (siehe Abbildung). 

� (� 4) Das mit einem Krümmer versehene T-Stück am Stutzen des
Einlaufhahns einschrauben und danach die zuvor an den Mischer ange-
schlossenen Schläuche anschließen.

Montage der Abdeckung und der Drehknöpfe

� (� 5) Die Abdeckung durch Ausüben eines leichten Drucks auf
den beiden Stutzen anbringen und zwar so, dass sich die Öffnung mit
dem hochgezogenen Rand links befindet (von der Außenseite der
Wanne aus gesehen). 

� (�6) Die Schraube ausschrauben und das Kunststoffelement aus
der Hülse des Mischers herausziehen. Diese Schraube ist für die spä-
tere Montage des Drehknopfs zu verwenden.

� (� 7) Die mit den Gradanzeigen versehene Nutmutter durch Aus-
üben eines leichten Drucks so auf dem hochgezogenen Rand der
Abdeckung anbringen, dass sich die Kerben in die in den Rand ein-
gearbeiteten Nuten einfügen (obligatorische Position).

� (� 8) Den Wählschalter so auf dem Kunststoffstutzen anbringen,
dass sich die Nuten in die Kerben des Stutzens einfügen (obligato-
rische Position).

� (�9) Den Drehknopf (mit der roten Linie auf der Taste) des thermo-
statischen Mischers durch Ausüben eines leichten Drucks so montieren,
dass die rote Linie mit der Nummer “38” der Nutmutter übereinstimmt.

� (� 10) Den Drehknopf des Wasserhahns durch Andrücken auf
der Spindel montieren.

� Die Drehknöpfe mit den Schrauben befestigen und danach die Abde-
ckungen aus Kunststoff anbringen.

Montage der Handbrause

� (�11) Den Halter der mit einer Dichtung und einer Unterlegscheibe
ausgestatteten Handbrause montieren und mit der niedrigen Mutter von
der unteren Seite des Wannenrands aus befestigen.

� (� 12) Laut Abbildung sind nachstehende Elemente auf dem
Duschschlauch anzubringen: 

• Druckring B
• Nutmutter C
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• Hülse D
• Gewinderohr E
• Unterlegscheibe aus Teflon F (ø innen 23,3 mm)
• Gewinderohr G
• Feder H
• Unterlegscheibe aus Teflon L (ø innen 26 mm)
• Dichtung J (die Seite aus Messing muss nach unten zeigen).

� (� 13, 1) Den Duschschlauch von der oberen Seite der Wanne
aus an den zuvor an den Mischer angeschlossenen Schlauch anschlie-
ßen, wobei darauf zu achten ist, dass die hierfür vorgesehene Dich-
tung zwischengefügt wird.

� (� 13, 2) Die Unterlegscheibe L und die Dichtung J in den Hal-
ter der Handbrause einfügen.

� (�14) Das Gewinderohr G bis zu dessen Anschlag auf dem Hal-
ter der Handbrause einschrauben. 

� (�15) Die Unterlegscheibe F bis an das Gewinderohr E (1) schie-
ben und dieses auf der sich  im Gewinderohr G befindlichen Feder H
positionieren (2). 

� (�16) Die Hülse D nach unten schieben bis diese auf der Wanne
aufliegt. Danach die Nutmutter C und zuletzt den Druckring B auf dem
Gewinderohr E einschrauben.

� (� 17) Die Handbrause am Schlauch anschrauben, wobei
darauf zu achten ist, dass die hierfür vorgesehene Dichtung zwi-
schengefügt wird.

Überprüfungen

� Sich vergewissern, dass die Wanne so positioniert wird, dass der
(zuvor montierte) Siphon an das aus dem Fußboden herausragende
Abflussrohr angeschlossen werden kann.

� (� 18) Die zuvor an den Mischer angeschlossenen Schläuche an
die am Fußboden installierten Zapfstellen anschließen.

� Auf Grund des großen Fassungsvermögens der Whirl-
wanne Maxima ist diese mit einem  hochleistungsfähigen
thermostatischen Ventil ausgestattet. Da die Kalt- und
Warmwasseranschlüsse einen Querschnitt von 3/4” auf-
weisen, müssen auch die am Fußboden installierten Zapf-
stellen denselben Querschnitt aufweisen. Bei der Anwen-
dung von Rohren und Anschlussstücken mit einem kleinere
n Querschnitt wird die Durchflussmenge verringert und
demzufolge mehr Zeit für das Füllen der Wanne benötigt.

� Der elektrische Anschluss zwischen dem Abzweigkasten und der
Zuleitung (siehe Schaltpläne) ist unter Berücksichtigung der ent-
sprechenden Symbole (L Phase, N neutral und Erde) vornehmen. 

Den Deckel des Abzweigkastens abnehmen und die Anschlüsse vor-
nehmen.
Den Deckel erneut anbringen und die Kabelschelle fest anziehen, damit
ein ausreichender Schutz gegen Wasserstrahlen gewährleistet wird. 

� Nähere Angaben in Bezug auf die technischen Eigen-
schaften des Kabels und des allpoligen Trennschal-
ters sowie auf den elektrischen Anschluss sind im
Kapitel “Elektrische Sicherheit” enthalten. 

� Die Wanne bis über die Wassermassagedüsen mit Wasser füllen. 
Das Wasser ca. eine Stunde in der Wanne lassen. Danach die Dich-
tigkeit aller Schellen (Gummimuffen und Luftleitung) sowie die Dich-
tigkeit aller wasserführenden Rohrleitungen überprüfen.

� Die allgemeine Funktionsweise der Wanne, wie im Kapitel “Bedie-
nung” beschrieben, überprüfen.

Montage des Vorderpaneels

� Die Wanne entleeren und in der Ecke, in der sie installiert werden
soll, aufstellen. Danach mit den Schrauben, die in die zuvor montier-
ten Dübel einzufügen sind, am Fußboden befestigen (� 2).

� (� 19,20) Die Position der Bügel und deren Abstand zueinan-
der anhand der in der Zeichnung angegebenen Maße einstellen.   
Die Höhe der Bügel einstellen und an den Gewindestangen durch
Anziehen der Muttern befestigen.

� (� 21) Die metallischen Halter an den vorgesehenen Stellen an
den unter der Wanne angebrachten Dübeln befestigen.

� (� 22) Das Vorderpaneel an der Wanne anbringen und dieses durch
Ausüben eines leichten Drucks auf die obere Kante des Paneels selbst zwi-
schen den zuvor montierten Haltern und dem Rand der Wanne einfügen.

� (� 23) Das Paneel solange nach oben verschieben bis die Bohrungen
desselben mit den Langlöchern der Befestigungswinkel übereinstimmen.

� (� 24) Das Paneel mit den Schrauben und mit den mit Schutz-
kappen versehenen Unterlegscheiben aus Kunststoff (die Unterleg-
scheiben sind in den Schutzkappen eingefügt) befestigen.

Vervollständigende Arbeiten

� (� 25) Die Flanschabdeckungen unter Ausüben eines leichten
Drucks auf den Massagedüsen anbringen.

� (� 26) Die Gitter auf den Ansaugdüsen anbringen.

� (� 27) Die rotierenden Massagedüsen montieren, wobei die Düse
in das Gehäuse einzufügen ist.  Die Abdeckung so montieren, dass
sich der Zapfen in das mittlere Loch der Düse einfügt.  
Es ist darauf zu achten, dass sich die auf der Unterseite der Abde-
ckung befindlichen Nuten in die im Gehäuse der Düse eingear-
beiteten Kerben einfügen.

� (� 28) Die Drehknöpfe bis zu deren Anschlag auf den Zapfen der
Luftregler einschrauben. Im Gegensatz zum Zapfen ist für den Dreh-
knopf ist eine obligatorische Position vorgesehen. Wird der Drehknopf
forciert, kann der Zapfen beschädigt werden. 

� (� 29) Die Kopfstütze positionieren.
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BEDIENUNG

Die Whirlwanne MAXIMA ist ausgestattet mit (� 1): (A) zwei Sit-
zen (ein Sitz mit einer vertikalen und ein Sitz mit einer geneigten
Rückenlehne) mit rotierenden Düsen für eine wohltuende Rücken-
massage, (B) einem Sitz, chaise longue benannt, für die Rücken-
massage und die Massage der unteren Gliedmaßen und der Len-
dengegend in einer vollkommen entspannten Position.

Allgemeine Hinweise zur Wassermassage

Zuerst ist die Wanne bis über die oberen Massagedüsen mit Wasser
zu füllen. 

• In der Nähe des an der Wannenwand installierten (� 2) Ein-
laufhahns sind drei Kerben eingearbeitet, die den optimalen Füll-
stand anzeigen. Wird die Wanne von nur einer Person benutzt, kann
diese bis zur obersten Kerbe gefüllt werden. Bei zwei Personen ist
die Wanne bis zur mittleren Kerbe und bei drei Personen hingegen
nur bis zur unteren Kerbe zu füllen.   

� Für das Füllen der Wanne mit Wasser ist der Wählschalter auf „Fül-
len der Wanne“ (� 3, C) zu drehen.

• Der Wählschalter kann auch auf (C1)  gedreht werden, wodurch
ein höherer Wasserdurchfluss ermöglicht wird. Natürlich hängt
dieser auch von der Verfügbarkeit von Warmwasser und vom
Hydraulikkreislauf der Wanne ab. 

� Die Wanne ist mit einer hochleistungsfähigen Armatur
ausgestattet. Durch die Anwendung von Zuleitungen
(3/4”) und durch Drehen des Wählschalters auf „Max.
Durchfluss“ kann die Leistung des am Wannenrand
installierten Einlaufhahns bei einem Druck von mehr als
1,5 Bar die Kapazität des Überlaufs überschreiten.
Dies könnte dazu führen, dass die Wanne überläuft. Aus
diesem Grund sollte die Wanne während des Füllens
nicht unbeaufsichtigt gelassen werden. 

� Den entsprechenden Drehknopf (D) so drehen, dass die Bezugs-
kerbe mit der gewünschten Temperatur übereinstimmt. Für die
Anwahl einer Temperatur von mehr als 38°C ist die Taste (E) zu drü-
cken, wodurch der Drehknopf entriegelt wird.

� Den Drehknopf des Wasserhahns (G) drehen, um das Wasser lau-
fen zu lassen.

� Wenn die Wanne voll ist, den Wasserhahn (G) zudrehen.
Die Wassermassage auf dem “chaise longue” kann durch Drücken der
sich auf der Abdeckung befindlichen Taste (1) und auf den zwei Sit-
zen durch Drücken der Tasten (2) gestartet werden.  

• Ist die Whirlwanne mit einem Heizgerät ausgestattet, wird dieses
automatisch durch Drücken der Taste eingeschaltet, die der Was-
sermassage auf dem “chaise longue” zugeordnet ist.

� Das elektrische Heizgerät ist mit einem Sicherheits-
thermostat ausgestattet, durch den es automatisch
ausgeschaltet wird, wenn das Wasser eine Temperatur
von 40°C erreicht.

� Die Intensität der Massage kann den individuellen Bedürfnissen ent-
sprechend eingestellt werden. Hierzu sind das Luft-Wasser-Gemisch oder
die Stärke der Wasserstrahlen und deren Richtung einzustellen.
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Im ersten Fall kann durch Drehen der entsprechenden Drehknöpfe im
Gegenuhrzeiger- oder im Uhrzeigersinn das aus den Massagedüsen aus-
tretende Luft-Wasser-Gemisch erhöht oder verringert werden (� 4).

Im zweiten Fall erfolgt die Einstellung durch Drehen der Massage-
düse im Gegenuhrzeigersinn für die Erhöhung (+) und im Uhrzei-
gersinn für die Verringerung oder das Ausschalten erfolgen (� 5).

• Hinweis: Bereits durch eine geringfügige Drehung ändert sich die
Menge des durchfließenden Wassers erheblich.
• Die rotierenden Düsen können nicht eingestellt werden.

� Vor dem Einsteigen in die Wanne ist zu überprüfen, ob die Düsen
in die Richtung der Körperstellen zeigen, die massiert werden sollen.
Hierzu sind die Düsen in die gewünschte Richtung zu drehen (� 6). 

� Eine Wassermassage dauert im Durchschnitt ca. 15-20 Minuten.

Eine wohltuende Wirkung und eine Verbesserung des Blutkreis-
laufs sind bereits nach 5-10 Minuten bemerkbar.

� Die Dauer der Wassermassage und die Temperatur des Wassers
hängen von der körperlichen Verfassung oder den Gewohnheiten des
Einzelnen ab. Nachstehend ein paar Tipps:

WASSERTEMPERATUR DAUER

°C MIN.

34° - 36° 20’
36° - 38° 15’
38° - 40° 10’

�  Dem Wasser können ebenfalls nicht schäumende Duftöle oder
parfümierte Zusätze zugegeben werden. Seife und Badeschaum
dürfen nur bei ausgeschalteter Wassermassage verwendet
werden.

� Es ist stets darauf zu achten, dass die Funktion „Wassermassage“
vor dem Entleeren der Wanne ausgeschaltet wird.

Standardmodelle (� 7)

� Eine Wassermassage in einer Whirlwanne Jacuzzi® ist angenehm

und schenkt Wohlbefinden. Steigen Sie in die Wanne ein, setzen Sie
sich auf den gewünschten Sitz und drücken Sie die Taste „START“
(siehe Kapitel “Allgemeine Hinweise zur Wassermassage”).
• Durch Drücken der Taste “chaise longue” wird auch das Heizge-
rät (nur bei den Modellen, die mit einem solchen ausgestattet
sind) eingeschaltet. 

• Die Massage- und Ansaugdüsen der Wanne bleiben geschlossen,
wenn die Funktion „Wassermassage“ ausgeschaltet ist. Durch
Drücken der Taste (1) setzt sich sofort die Pumpe in Betrieb,
gleichzeitig öffnet sich die Ansaugdüse und nach wenigen Sekun-
den öffnen sich ebenfalls die Massagedüsen. 

� Die Wanne ist mit einem elektronischen Fühler ausgestattet, der ver-
hindert, dass sich die Pumpe in Betrieb setzt, wenn das Wasser unter
das vorgesehene Niveau gesunken ist. Durch Drücken der Taste (1) setzt
sich die Pumpe nicht in Betrieb und es ertönt ein längerer „Beep-Ton“.
Soviel Wasser wie erforderlich nachfüllen und erneut die Taste drücken.
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� Die Pumpe kommt ebenfalls zum Stillstand, wenn das Wasser plötz-
lich unter das vorgesehene Niveau sinkt, z.B. beim Aussteigen aus der
Wanne. Wird die Funktion „Wassermassage“ aus irgendeinem Grund
unterbrochen (Stromausfall, Sinken des Wasserstands, usw.), kann
diese durch Drücken der Taste START erneut gestartet werden.

� Die Dauer der Wassermassage wurde werkseitig auf ca. 20 Minu-
ten eingestellt. Nach Ablauf dieser Zeit wird der Zyklus automatisch
beendet. Der Zyklus kann aber auch durch Drücken der Taste (1)  vor-
zeitig beendet werden.

Desinfektion des Hydraulikkreislaufs
Der Hydraulikkreislauf der Wanne sollte ein Mal im Monat desin-
fiziert werden. Hierfür empfehlen wir “J-MX 07”, ein flüssiges
Desinfektionsmittel, das bei unseren Kundendienststellen oder
bei den autorisierten Händlern Jacuzzi® erhältlich ist.
Vorausgesetzt es wurden keine Seife, kein Badeöl und keine kosmetischen
Produkte verwendet, kann man für die Sterilisierung dasWasser der
Hydromassage oder "frisches" Wasser benutzen (d.h. die Wanne muss
entleert und erneut mit Wasser gefüllt werden). In beiden Fällen muss das
Wasser die obersten Massagedüsen vollkommen bedecken.

� Für einen Sterilisierungsablauf genügen etwa 150 ml der Flüssigkeit
J-MX 07 (der Verschluss des Flakons hat eine Messskala), die in das
Wasser gegossen werden, dann für etwa eine Minute die Hydro-
massage starten. Das Desinfektionsmittel für mindestens weitere 15
Minuten wirken lassen, dann die Wanne leeren.

• Die Luftzufuhr durch Drehen der sich auf der Abdeckung befindli-
chen Drehknöpfe unterbrechen. Auf diese Weise wird verhindert, dass
sich während des Betriebs der Pumpe Schaum bildet.

Ferner ist zu überprüfen, ob die Massagedüsen geöffnet sind.  

Modelle mit Desinfektion und Scheinwerfer (� 8)

� Eine Wassermassage in einer Whirlwanne Jacuzzi® ist angenehm

und schenkt Wohlbefinden. Steigen Sie in die Wanne ein, setzen Sie
sich auf den gewünschten Sitz und drücken Sie die Taste „START“
(siehe Kapitel “Allgemeine Hinweise zur Wassermassage”).

• Durch Drücken der Taste “chaise longue” wird auch das Heizge-
rät eingeschaltet. 

� Das elektrische Heizgerät ist mit einem Sicherheits-
thermostat ausgestattet, durch den es automatisch
ausgeschaltet wird, wenn das Wasser eine Temperatur
von 40°C erreicht.

• Die Massage- und Ansaugdüsen der Wanne bleiben geschlossen,
wenn die Funktion „Wassermassage“ ausgeschaltet ist. Durch
Drücken der Taste (1) setzt sich sofort die Pumpe in Betrieb,
gleichzeitig öffnet sich die Ansaugdüse und nach wenigen Sekun-
den öffnen sich ebenfalls die Massagedüsen. 

� Die Wanne ist mit einem elektronischen Fühler ausgestattet, der
verhindert, dass sich die Pumpe in Betrieb setzt, wenn das Wasser unter
das vorgesehene Niveau gesunken ist. Durch Drücken der Taste (1) setzt
sich die Pumpe nicht in Betrieb, es ein längerer “Beep-Ton”. Soviel Was-
ser wie erforderlich nachfüllen und erneut die Taste drücken.

• Die Pumpe kommt ebenfalls zum Stillstand, wenn das Wasser plötz-
lich unter das vorgesehene Niveau sinkt, z.B. beim Aussteigen aus der
Wanne. Es ertönt ein längeres Akustiksignal. Nachdem die Wanne wie-
der mit Wasser gefüllt wurde, startet der Zyklus automatisch und zwar
solange bis die bis zum Stillstand vorhandene Restzeit abgelaufen ist.
Wird die Wanne jedoch nicht innerhalb von 5 Minuten ab Ertönen des
Signals mit Wasser gefüllt, wird der Zyklus unterbrochen.

� Die Dauer der Wassermassage wurde werkseitig auf ca. 20 Minu-
ten eingestellt. Nach Ablauf dieser Zeit wird der Zyklus automatisch
beendet. Der Zyklus kann aber auch durch Drücken der Taste (1)  vor-
zeitig beendet werden.

� Der Scheinwerfer kann durch Drücken der Taste (2) eingeschaltet wer-
den. Durch erneutes Drücken der Taste wird dieser ausgeschaltet.

• Die mit einem Scheinwerfer ausgestatteten Modelle sind zudem
mit einer Einrichtung versehen, die verhindert, dass diese bei
einem nicht ausreichenden Wasserstand eingeschaltet werden
können.   Auf diese Weise wird vermieden, dass sich der nicht voll-
kommen unter Wasser befindliche Scheinwerfer auf Grund einer
Überhitzung beschädigt wird.

Desinfektion des Hydraulikkreislaufs
Der Hydraulikkreislauf der Wanne sollte ein Mal im Monat desin-
fiziert werden. Hierfür empfehlen wir “J-MX 07”, ein flüssiges
Desinfektionsmittel, das bei unseren Kundendienststellen oder
bei den Autorisierten Händlern Jacuzzi® erhältlich ist.
Vorausgesetzt es wurden keine Seife, kein Badeöl und keine kosmetischen
Produkte verwendet, kann man für die Sterilisierung dasWasser der
Hydromassage oder "frisches" Wasser benutzen (d.h. die Wanne muss
entleert und erneut mit Wasser gefüllt werden). In beiden Fällen muss das
Wasser die obersten Massagedüsen vollkommen bedecken.

� Für einen Sterilisierungsablauf genügt es, die Flüssigkeit J-MX 07
in den Behälter zu gießen, der mit der Öffnung unter der Klappe (3)
verbunden ist (� 8).

• Der Tank fasst mehr als 1 Liter.
• Die Luftzufuhr durch Drehen der sich auf der Abdeckung befind-
lichen Drehknöpfe unterbrechen. Auf diese Weise wird verhindert,
dass sich während des Betriebs der Pumpe Schaum bildet. Ferner
ist zu überprüfen, ob die Massagedüsen geöffnet sind.
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� Die Taste (4) ca. 4 Sekunden lang drücken. Die Pumpe, die das flüs-
sige Desinfektionsmittel im Kreislauf in Umlauf bringt, setzt sich in
Betrieb. 

• Die grüne LED (1a) zeigt an, dass die Pumpe in Betrieb ist. Die
gelbe LED (4a) hingegen zeigt an, dass der Zyklus in Gang ist.  

� Die Pumpe ist nur zu Beginn und nach Beendigung des Desin-
fektionszyklus in Betrieb, nämlich dann, wenn ein energischer Spül-
gang durchgeführt wird. Nach 10 Minuten wird der Zyklus beendet und
die gelbe sowie die grüne LED erlöschen. 

• Der Desinfektionszyklus kann nur dann unterbrochen werden,
wenn der stromaufwärts von der Wanne installierte Hauptschalter
ausgeschaltet wurde.

Handbrause

� Damit die Handbrause aus der Halterung genommen werden
kann, ist die Nutmutter nach unten zu drücken und um ca. 45° zu dre-
hen (siehe Abbildung): die Dichtung bleibt geöffnet und der Schlauch
kann ungehindert herausgenommen werden. Nach dem Gebrauch der
Handbrause ist die Nutmutter erneut durch Ausüben eines Drucks um
ca. 45° zu drehen (siehe Abbildung). Die Dichtung schließt sich wie-
der um den Schlauch.

Im Falle von Betriebsstörungen 

� Die Wassermassage startet nicht
Überprüfen, ob der auf der Zuleitung der Wanne installierte Haupt-
schalter eingeschaltet ist. 

Ertönen während des Versuchs die Wassermassage zu starten Akus-
tiksignale, bedeutet dies, dass das Wasser unter das vorgese-
hene Niveau gesunken ist.

� Die Wassermassage wird plötzlich unterbrochen 
Überprüfen, ob die Whirlwanne mit Strom versorgt wird. 

Die werkseitig eingestellte Dauer der Wassermassage (ca. 20
Minuten) ist abgelaufen. Ggf. erneut die Taste „START“ drücken.

Akustiksignale weisen darauf hin, dass das Wasser unter das vor-
gesehene Niveau gesunken ist.

� Aus den größeren Massagedüsen treten Luftblasen aus
Überprüfen, ob die Düsen geöffnet sind.

Mit den entsprechenden Drehknöpfen die Luftzufuhr einstellen.

� Die Wirkung der Wassermassage hat nachgelassen
Die Düsen aufdrehen.

Die Ansaugdüse/n, wie im Kapitel  „Wartung” beschrieben, reinigen.

Besteht das Problem weiterhin, sind die Massagedüsen, wie im Kapi-
tel „Wartung“ beschrieben, zu reinigen. 

� Aus der Handbrause tritt nur wenig Wasser aus
Die Handbrause vom Schlauch ausschrauben und überprüfen, ob
der Filter sauber und nicht durch Kalkablagerungen verstopft ist.

� Der Desinfektionszyklus startet nicht
Die Taste einige Sekunden lang gedrückt halten, ansonsten wird der
Steuerbefehl nicht akzeptiert.

Eventuelle Akustiksignale weisen darauf hin, dass das Wasser
unter das vorgesehene Niveau gesunken ist.

Die Flüssigkeit J-MX 07 wird beigegeben, wenn die die gelbe Led
blinkt.

� Der Desinfektionszyklus wird unterbrochen
Wenn die gelbe Led zu blinken beginnt, hat man 5 Minuten, um die
Flüssigkeit J-MX 07 beizugeben: der Zyklus startet wieder und been-
det die vorgesehenen 10 Minuten. Andernfalls bricht der Zyklus end-
gültig ab (die Led blinkt für etwa  60 Minuten).

Eventuelle Akustiksignale weisen darauf hin, dass das Wasser
unter das vorgesehene Niveau gesunken ist.

Sinkt der Wasserstand während der Endspülung (weil z.B. der
Ablauf geöffnet wurde), kommt die Pumpe zum Stillstand und es
wird ein intermittierendes Akustiksignal ausgegeben. Wird inner-
halb von 5 Minuten ausreichend Wasser nachgefüllt, startet der
Zyklus automatisch, ansonsten wird dieser automatisch unterbro-
chen und die Desinfektion kann als beendet angesehen werden. 
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WARTUNG

Ansaugdüsen (� 9)

� Die Schraube ausschrauben und die Abdeckung entfernen. Hier-
bei ist darauf zu achten, dass die Feder der Klappe nicht vom
Zapfen gelöst wird.

� Das Fach mit einem kräftigen Duschstrahl reinigen. Eventuell
kann hierfür auch etwas Flüssigseife verwendet werden. Auch die Dich-
tung der Klappe und das sich am Boden befindliche Ventil sind sorg-
fältig zu reinigen.

� Die Abdeckung wieder anbringen, wobei sicherzustellen ist, dass
der O-Ring richtig in seinen Sitz eingefügt wurde.

Massagedüsen (� 10)

� Die Flanschabdeckung (1), eventuell unter Zuhilfenahme eines
Schraubenziehers, durch vorsichtiges Anheben an mehreren Stellen
unterhalb der Kante entfernen.

� Den mitgelieferten konischen Schlüssel (2) in die Rippen einfüh-
ren. Die Nutmutter (3) und die Düse (4) demontieren.

� Eventuelle Rückstände entfernen und die verschiedenen Kompo-
nenten mit Wasser und Flüssigseife reinigen. Eventuell kann auch die
Düse demontiert werden, wobei jedoch darauf zu achten ist, dass die
sich im Innern befindliche Feder nicht verloren geht. 

� Die zuvor beschriebenen Arbeitsvorgänge in umgekehrter Rei-
henfolge wiederholen, wobei die Nutmutter (3) fest anzuziehen ist.

Rotierende Massagedüsen (� 11)

� Die Nutmutter im Gegenuhrzeigersinn drehen und die Düse
herausziehen. 

� Eventuelle Rückstände entfernen und die verschiedenen Kompo-
nenten mit Wasser und Flüssigseife reinigen. 

� Die zuvor beschriebenen Arbeitsvorgänge in umgekehrter Rei-
henfolge wiederholen. 

Wanne und Armaturen

� Für die Reinigung der Wanne dürfen nur Flüssigreiniger zur Anwen-
dung kommen. 
Auf keinen Fall dürfen Pulverscheuermittel, Scheuer-
schwämme, Azeton oder andere Lösungsmittel verwendet
werden.

� Zur Vermeidung einer Fleckenbildung auf den Armaturen sind diese
nach Gebrauch sorgfältig trocken zu reiben.
Sollte sich eine gründliche Reinigung als erforderlich erweisen, sind
die Armaturen nach der Entfernung von Unreinheiten mit einem mit
Seifenwasser getränkten Tuch zu reinigen. Mit sauberem Wasser nach-
spülen und trocken reiben. Es können auch handelsübliche Pro-
dukte für verchromte (oder lackierte) Oberflächen verwendet werden,
wobei jedoch darauf zu achten ist, dass diese nicht mit der
Wanne in Berührung kommen.

Eventuelle außerordentliche Wartungseingriffe, wie zum Beispiel an
elektromechanischen unter dem Wannenrand installierten Kompo-
nenten oder die Ausbesserung von Kratzern und Flecken auf den aus
Acryl hergestellten Teilen, dürfen ausschließlich von qualifizierten
Fachkräften vorgenommen werden. Setzen Sie sich in diesem Fall bitte
mit einer autorisierten Kundendienststelle Jacuzzi® in Verbindung.

Für alle Wartungsarbeiten u/o Reparaturen dürfen aus-
schließlich Original-Ersatzteile Jacuzzi® verwendet werden.
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die auf die  Nicht-
beachtung dieser Vorschrift zurückzuführen sind.
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Für sämtliche nicht in diesem Handbuch beschriebene Ein-
griffe setzen sich bitte mit dem sich in Ihrem Gebiet ansäs-
sigen autorisierten Kundendienst Jacuzzi Europe S.p.A. in
Verbindung.

Hinweise

� Maxima ist kein Spielzeug. Nie Kinder unbeaufsichtigt in
der Wanne lassen, insbesondere nicht bei eingeschalteter
Funktion “Wassermassage”.

� Die Whirlwannen Jacuzzi® sind nur für den Privatgebrauch
in der Wohnung bestimmt.

� Auf keinen Fall dürfen in der Wanne Geräte (z.B. Radio,
Fön, usw.), die von der elektrischen Anlage mit Strom versorgt
werden, benutzt werden. 

� Die Wassertemperatur darf nicht höher sein als 40°C.

� Vorsicht, wenn man sich alleine in der Whirlwanne befin-
det: Ein zu langer Aufenthalt im warmen Wasser kann Übel-
keit, Schwindelgefühl und Bewusstlosigkeit verursachen. 
Möchte man die Funktion “Wassermassage” längere Zeit ein-
geschaltet lassen, sollte die Wassertemperatur etwas nied-
riger gewählt werden.

� Benutzen Sie Maxima nicht nach Alkoholgenuss, Dro-
genkonsum oder nach Medikamenten, die Schläfrigkeit ver-
ursachen oder eine blutdruckerhöhende/-senkende Wir-
kung ausüben können.

� Während der Benutzung der Whirlwanne muss sich der
Kopf in einem Mindestabstand von 40 cm zu den Ansaug-
düsen befinden; lange Haare zusammenbinden.

� Die Funktion „Wassermassage“ darf nicht gestartet wer-
den, wenn die Schutzgitter der Ansaugdüsen nicht ange-
bracht sind.

� Die Massagedüsen dürfen nie in Richtung der Ansaugdüse
gerichtet werden.

� Es empfiehlt sich, die Wanne mit bereits gemischtem Wasser (d.h.
nicht zuerst heißes und danach kaltes Wasser), das eine Temperatur
von max. 60°C aufweist, zu füllen. Auf diese Weise wird einer Beschä-
digung der Rohrleitungen vorgebeugt und die Bildung von Kalkab-
lagerungen auf ein Minimum reduziert.

� Wurde eine Temperatur von mehr als 38°C angewählt, ist es ratsam,
den Drehknopf auf einen niedrigeren Temperaturwert zu positionieren.

� Es ist STETS darauf zu achten, dass die Funktion „Wassermassage“
vor dem Entleeren der Wanne ausgeschaltet wird; nach dem Gebrauch
ist der auf der Zuleitung der Wanne installierte Hauptschalter auszuschalten
(siehe Installationsanweisung, Kapitel „Elektrische Sicherheit“).
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INSTALACIÓN

LEER POR COMPLETO LAS INSTRUCCIONES
ANTES DE ACOMETER LA INSTALACIÓN.

Se recomienda comprobar que las predisposiciones son
conformes con las indicaciones facilitadas en la ficha téc-
nica de preinstalación que se adjunta.

Controlar que no presente ningún defecto: una vez insta-
lada la bañera, se extingue la garantía en caso de daños
debidos a choques o abrasiones.

� En los modelos dotados con calentador, la potencia
máxima absorbida es de unos 3,5 Kw. (ver tabla de
“Características técnicas”); comprobar a continua-
ción que la instalación eléctrica del edificio sea
capaz de erogar dicha potencia y que haya sido opor-
tunamente  dimensionada (cables, interruptores, etc.,
ver cap. “Seguridad eléctrica”).

� Las válvulas antirretorno del grifo termostático pue-
den deteriorarse a causa de la acumulación de resi-
duos calcáreos y/o del empleo de agua con impurida-
des; si se verifican estas condiciones, se aconseja ins-
talar sobre las líneas de alimentación filtros adecua-
dos, que no reduzcan excesivamente el caudal.

� Dado que la carga sobre el pavimento es bastante
elevada, es necesario asegurarse de que se ha reali-
zado una base de soporte adecuada. 

Preparativos

� Sacar la bañera del embalaje y desplazarla levantándola sola-
mente por el borde y JAMÁS por las tuberías.

� (� 1) Colocar la bañera en el lugar de la instalación y, después
de haber regulado su nivelación, regular la altura mediante las 5
patas regulables (A); estas patas permiten un campo de regulación
comprendido entre -0,5 e +1,5 cm.

� NO MANIPULAR LAS TUERCAS DE FIJACIÓN DE
LAS ESTRUCTURAS (� 1) INDICADAS CON UNA
FLECHA ROJA.

� (� 2) Marcar la posición por lo menos de 2 patas frontales.

� Desplazar la bañera lo necesario para taladrar el pavimento e
introducir, por el momento, SÓLO los tacos.

� Montar el descargador siguiendo las instrucciones incluidas en
el embalaje del mismo; a continuación, conectar el descargador a
un sifón (no proporcionado) de dimensiones adecuadas.

� En caso de que se quiera utilizar un descargador
metálico (sustituyendo el montado sobre la bañera)
conectarlo al contacto de equipotencialidad presen-
te en la estructura (ver cap. “Seguridad Eléctrica”).

Montaje del erogador

� (� 3) Coger el erogador y montar los o-ring suministrados,
como se indica; colocarlo a continuación sobre la bañera y fijarlo
desde abajo como se indica. 

� (� 4) Enroscar el racor con forma de “T” con curva y empalmar
los flexibles provenientes del grupo mezclador.

Montaje de la placa y de los mandos

� (� 5) Montar a presión la carátula sobre los soportes, de modo
que el borde realzado, permaneciendo en el exterior de la bañera,
quede colocado a la izquierda.

� (� 6) Quitar el tornillo y retirar la pieza de plástico del árbol del
mezclador; el tornillo debe conservarse para el montaje del mando.

� (� 7) Montar a presión el casquillo graduado sobre el borde
realzado de la carátula, de modo que las muescas se inserten en
las canaladuras del borde (la posición es obligatoria).

� (� 8) Montar a presión el casquillo desviador sobre el caño de
plástico, de manera que las canaladuras se inserten en las mues-
cas del caño (la posición es obligatoria).

� (� 9) Montar a presión el mando del mezclador termostático
(el que tiene una línea roja sobre el pulsador) de manera que ésta
última coincida con el número “38” del casquillo.

� (� 10) Monte a presión el mando del grifo en el eje.

� Fijar los mandos con los tornillos, aplicando después las tapas de
plástico.

Montaje del grupo ducha

� (� 11) Montar el soporte ducha (con la correspondiente junta
y arandela), fijándolo desde debajo del borde de la bañera con la
tuerca baja.

� (� 12) Introducir sobre el flexo de la ducha, como está indicado:
• pulsador B
• casquillo C
• florón D
• tubo fileteado E
• arandela de teflón F (ø interno 23,3 mm)
• tubo fileteado G
• muelle H
• arandela de teflón L (ø interno 26 mm)
• junta J (la parte de bronce debe estar dirigida hacia abajo)

� (� 13, 1) Desde encima del borde de la bañera, empalmar el
flexo de la ducha con el flexo procedente del grupo mezclador,
intercalando la junta.

� (� 13, 2) Llevar hasta el tope la arandela L y la junta J en el
interior del soporte ducha.
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� (� 14) Enroscar el tubo fileteado G dentro del soporte ducha
hasta el tope sobre el soporte mismo.

� (� 15) Llevar la arandela F hasta el tope sobre el tubo filete-
ado E (1) y colocar (2) éste último sobre el muelle H, dentro del
tubo fileteado G.

� (�16) Poner el florón D en contacto con la bañera; enroscar a con-
tinuación el casquillo C y por último el pulsador B sobre el tubo fileteado E.

� (� 17) Enroscar la ducha con el flexo, intercalando la junta.

Pruebas

� Asegurarse de que la bañera esté en una posición que permita
la conexión del sifón (montado precedentemente) con el desagua-
dero en el suelo.

� (� 18) Empalmar los flexos procedentes del grupo mezclador
con los racores de pavimento.

� Dado el elevado contenido de agua, Maxima está dota-
da de un grifo termostático de alto caudal. Al ser las
uniones del agua caliente y fría de 3/4”, las salidas en
el suelo tendrán que ser también de 3/4”; el uso de
tubos y racores de sección inferior reduciría el caudal y
aumentaría el tiempo necesario para llenar la bañera.

� Realizar la conexión eléctrica (ver esquemas eléctricos) entre la
caja de bornes y la línea de alimentación respetando la simbología
L fase, N neutro y tierra: retirar la tapa de la caja de bornes y, tras
haber realizado las conexiones, volver a cerrar con esmero la tapa y
apretar debidamente el prensahilo, a fin de garantizar la protección
contra las salpicaduras de agua. 

� Por lo que se refiere a la tipología del cable, del
interruptor seccionador omnipolar y a todo lo rela-
cionado con la conexión eléctrica, tomar como refe-
rencia el cap. “Seguridad Eléctrica”. 

� Llenar la bañera con agua de modo que  las boquillas de hidro-
masaje más altas queden completamente cubiertas.
Dejar la bañera llena durante media hora aproximadamente y com-
probar la estanqueidad de todas las abrazaderas (manguitos de
goma y tubos de la línea del aire). Comprobar también la estanquei-
dad de todas las conexiones hidráulicas.

� Controlar el funcionamiento general de la bañera siguiendo las
instrucciones dadas en la sección “Uso”.

Montaje del panel frontal

� Vaciar la bañera y colocarla en la esquina de instalación; a con-
tinuación fijarla al pavimento con los tornillos, que se introducirán
en los tacos precedentemente montados (� 2).
� (� 19,20) Regular la posición de los soportes y su distancia
según las cotas indicadas.   

A continuación regular la altura de los soportes y bloquearlos sobre
los puntales, apretando las tuercas correspondientes.

� (� 21) Fijar los soportes metálicos a los tacos bajo el borde
de la bañera en las posiciones indicadas.

� (� 22) Adosar el panel a la bañera y, ejerciendo presión sobre
el borde superior del panel mismo,  introducirlo entre los soportes
montados precedentemente y el borde de la bañera.

� (� 23) Levantar el panel y alinear los orificios de éste con los
de los estribos.

� (� 24) Fijar el panel con los tornillos y las arandelas de plás-
tico con tapones embellecedores (las arandelas están dentro de
los tapones).

Acabado

� (� 25) Montar a presión los cubrebridas sobre las boquillas de
hidromasaje.

� (� 26) Montar las rejillas sobre las boquillas de aspiración.

� (� 27) Montar los jets giratorios, introduciendo el surtidor en
el cuerpo boquilla; a continuación montar la tapa de modo que el
perno se introduzca en el orificio central del surtidor.
Controlar atentamente que las canaladuras de debajo de la
tapa se introduzcan en las respectivas marcas del cuerpo de
la boquilla.

� (� 28) Introducir los mandos en los pernos de los reguladores
de aire, hasta el tope; la introducción del mando tiene una posición
obligatoria con respecto al perno: si no se respeta el acoplamiento,
al forzar el mando, el perno podría romperse.

� (� 29) Colocar el apoyacabeza.

41



USO

La bañera Maxima está dotada de 3 posiciones de uso (� 1): (A)
las dos primeras, para estar sentado, (una con el respaldo vertical y
otra con el respaldo inclinado) ofrecen un saludable masaje de
espalda, gracias a la acción combinada de los jets giratorios; (B) la
otra, llamada chaise longue, además del masaje dorsal, permite
gozar de un hidromasaje dirigido a las extremidades inferiores del
cuerpo y a la zona lumbar, en una posición de completo relax.

Uso del hidromasaje - instrucciones generales

En primer lugar hay que llenar la bañera de modo que las boquillas
hidromasaje más altas queden completamente cubiertas.

• Cerca del erogador, sobre la pared de la bañera (� 2), hay
tres marcas que indican el nivel óptimo de llenado: la marca más
alta se toma como referencia cuando se utiliza para una sola per-
sona; la marca que está situada inmediatamente debajo para dos
personas, y las más baja indica el nivel óptimo cuando la utilizan
tres personas.  

� Para llenar la bañera, poner el casquillo del desviador en la posi-
ción “llenar bañera” (� 3, C).

• El desviador puede colocarse también en la posición (C1), que
permite obtener un mayor caudal de agua; obviamente, el
aumento de caudal dependerá también de la disponibilidad de
agua caliente y del circuito hidráulico que alimenta la bañera.

� La bañera está dotada de una grifería de alto caudal;
utilizando tubos de alimentación de 3/4”, y poniendo
el desviador en la posición de máximo caudal, con
presiones superiores a los 1,5 bar el caudal del ero-
gador en el borde de la bañera puede superar la
capacidad de desagüe del rebosadero. En estas con-
diciones, el agua podría salir de la bañera: se acon-
seja por lo tanto no dejar sin vigilancia la bañera
durante la fase de llenado.

� Girar el mando (D), de manera que la marca de referencia coincida
con la temperatura deseada; para seleccionar temperaturas mayores
de 38 °C apretar el pulsador (E), a fin de desbloquear el mando.

� Gire el mando del grifo (G) para hacer correr el agua. 

� Una vez llena la bañera, cierre el grifo (G).
Para poner en marcha el hidromasaje, apretar el pulsador de la
placa (1) si se quiere utilizar la posición “chaise longue”, o el de la
placa (2) si se quieren utilizar las posiciones verticales.  

• Si la bañera está dotada de calentador, éste se acciona auto-
máticamente cuando se aprieta el pulsador del hidromasaje
correspondiente a la posición “chaise longue”.

� El calentador eléctrico está dotado de un termostato
de seguridad que lo desactiva automáticamente
cuando la temperatura del agua alcanza los 40 °C.

� El hidromasaje puede ser más o menos enérgico, modificando la
mezcla aire-agua o la intensidad de los chorros y su dirección.
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En el primer caso se puede enriquecer (o no) la mezcla aire-agua
que sale de los surtidores, haciendo girar en sentido anti horario u
horario los mandos correspondientes (� 4).

En el segundo caso, la regulación se realiza haciendo girar el sur-
tidor en sentido anti horario para aumentar (+) y en sentido hora-
rio para disminuir o cerrar completamente (� 5).

• La “carrera” del surtidor es muy breve, por lo que a pequeñas
rotaciones corresponden variaciones de flujo significativas.
• Las boquillas de los jets giratorios no son regulables.

� Antes de entrar en la bañera, asegurarse de que las boquillas
estén orientadas hacia los puntos del cuerpo que se desea masaje-
ar; la dirección de obtiene simplemente moviendo el surtidor (� 6).

� Un hidromasaje “medio” tiene una duración de unos 15-20
minutos; tras tan sólo 5-10 minutos se percibe una sensación
general de bienestar y una mejoría de la circulación sanguínea.

� La duración del hidromasaje y la temperatura del agua son fac-
tores subjetivos, relacionados con el tipo de tratamiento, con las
condiciones físicas o las costumbres de cada cual; a continuación
se dan algunas sugerencias:

TEMPERATURA DEL AGUA DURACIÓN

°C MIN’

34° - 36° 20’
36° - 38° 15’
38° - 40° 10’

� Pueden utilizarse esencias y perfumes, siempre que no for-
men espuma; el jabón o el gel de baño deben utilizarse
con el hidromasaje apagado.

� Acuérdese de apagar el hidromasaje antes de vaciar la bañera.

Modelos “standard” (� 7)

� Para disfrutar de un hidromasaje Jacuzzi® es suficiente sumer-
girse en el agua y pulsar el botón de arranque correspondiente a la
posición que se quiere utilizar. (ver cap. “Uso del hidromasaje –
instrucciones generales”).
• Pulsando el botón correspondiente a la posición “chaise longue”,
se activa también el calentador (en los modelos que lo prevén).  

• Las boquillas de hidromasaje y aspiración de la bañera perma-
necen cerradas si el hidromasaje está apagado; pulsando el
botón (1) se pone en marcha inmediatamente la bomba y con-
temporáneamente se abre la boquilla de aspiración; pocos
segundos después se abren las de hidromasaje.

� La bañera cuenta con un sensor electrónico, que impide que la
bomba se ponga en marcha si el nivel de agua es inferior al pre-
visto; en este caso, pulsando el botón (1) la bomba no se pone en
marcha y se oye  “bip” largo: hay que añadir la cantidad de agua
necesaria y pulsar de nuevo el botón.
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� La bomba se para también si hay un repentino descenso del
nivel del agua provocado, por ejemplo, por la salida de una perso-
na de la bañera; en cualquier caso, independientemente del motivo
por el que se apaga el hidromasaje (ausencia de corriente, des-
censo del nivel de agua, etc.), éste siempre puede volver a poner-
se en marcha con el pulsador de arranque.

� La duración del hidromasaje ha sido programada en unos 20
minutos; después de este tiempo el ciclo termina automáticamen-
te. Si se desea, se puede detener antes pulsando el botón (1).

Sanitarización del circuito hidráulico
Si se desea desinfectar periódicamente el circuito hidráulico de
la bañera (frecuencia aconsejada: cada mes aproximadamente),
se recomienda el uso del líquido desinfectante “J-MX 07” que
puede obtenerse en los Centros de Asistencia o mediante
Revendedores Autorizados Jacuzzi®.
La sanitización se puede efectuar con la misma agua utilizada para
el hidromasaje, siempre que no se hayan usado jabones, aceites ni
productos cosméticos, o bien con agua “fresca” (es decir, vaciando
la bañera y volviéndola a llenar); en ambos casos el nivel de agua
debe cubrir holgadamente las boquillas de hidromasaje más altas.

� Para realizar un ciclo de sanitización, basta verter en el agua unos 150
ml de líquido J-MX 07 (el tapón del frasco está graduado) y poner en
funcionamiento el hidromasaje durante un minuto aproximadamente;
después deje que actúe el desinfectante durante al menos otros 15
minutos, transcurridos los cuales, se podrá vaciar la bañera.

• Mediante el mando de regulación de la carátula, cerrar el aire:
de este modo se evita la formación de espuma durante el fun-
cionamiento de la bomba. 

Controlar también que los surtidores de las boquillas de hidro-
masaje estén abiertos.

Modelos con sanitarización y faro (� 8)

� Para disfrutar de un masaje Jacuzzi® es suficiente sumergirse en
el agua y pulsar el botón de arranque correspondiente a la posición
que se quiere utilizar (ver cap. “Uso del hidromasaje – instruccio-
nes generales”).

• Al pulsar el botón correspondiente a la posición “chaise lon-
gue”, se activa también el calentador eléctrico.

� El calentador eléctrico está dotado de un termostato
de seguridad que lo desactiva automáticamente
cuando la temperatura del agua alcanza los 40 °C.

• Las boquillas de hidromasaje y de aspiración de la bañera per-
manecen cerradas si el hidromasaje está apagado; pulsando el
botón (1) se pone en marcha inmediatamente la bomba y al
mismo tiempo se abre la boquilla de aspiración; pocos segundos
después se abren las de hidromasaje.

� La bañera está dotada de un sensor electrónico que impide que
la bomba se ponga en marcha si el nivel de agua es inferior al pre-
visto; en este caso, pulsando el botón (1) la bomba no se pone en
marcha y se oye un “bip” largo: hay que añadir la cantidad de agua
necesaria y volver a pulsar el botón.

• Si durante el hidromasaje tiene lugar un imprevisto descenso
del nivel del agua, provocado por ejemplo por la salida de una
persona de la bañera, la bomba se para y se oye una señal acús-
tica larga. Una vez que el agua vuelve al nivel previsto, el ciclo
inicia de nuevo automáticamente, “consumiendo” los minutos
que faltaban en el momento de la parada. En caso de que el nivel
previsto de agua en la bañera no se alcance en 5 minutos a par-
tir de la señal, el ciclo se interrumpe definitivamente.

� La duración del hidromasaje ha sido programada en unos 20 minu-
tos; después de este tiempo el ciclo termina automáticamente. Si se
desea, se puede detener antes volviendo a pulsar el botón (1).

� Para encender el faro, pulsar el botón (2); volver a pulsarlo para
apagarlo.

• Los modelos dotados de faro tienen un dispositivo que impide
el encendido si el nivel de agua es insuficiente; esto sirve para
evitar el riesgo de estropear el faro, ya que si no queda comple-
tamente sumergido en el agua, podría sobrecalentarse en exceso. 

Sanitarización del circuito hidráulico
Si se desea desinfectar periódicamente el circuito hidráulico de
la bañera (frecuencia aconsejada: cada mes aproximadamente),
se recomienda el uso del líquido desinfectante “J-MX 07” que
puede obtenerse en los Centros de Asistencia o mediante
Revendedores Autorizados Jacuzzi®.
La sanitización se puede efectuar con la misma agua utilizada para
el hidromasaje, siempre que no se hayan usado jabones, aceites ni
productos cosméticos, o bien con agua “fresca” (es decir, vaciando
la bañera y volviéndola a llenar); en ambos casos el nivel de agua
debe cubrir holgadamente las boquillas de hidromasaje más altas.

� Para realizar un ciclo de sanitización basta verter el líquido J-MX
07 en el depósito, conectado a la embocadura cubierta por la tapa
(3) (� 8).

• El depósito tiene una capacidad de más de 1 litro.

• Mediante los mandos de regulación de la placa, cerrar el aire:
de este modo se evita la formación de espuma durante el fun-
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cionamiento de la bomba. Controlar también que los surtidores
de las boquillas de hidromasaje estén abiertos.

� Tener apretado el botón (4) durante unos 4 segundos: se pone
en marcha la bomba, que aspira e introduce líquido desinfectante
en el interior del circuito. 

• El led verde (1a) señala el funcionamiento de la bomba, mien-
tras que el amarillo (4a) advierte de que el ciclo está activo. 

� La bomba está activa solamente al inicio y al final del ciclo de
desinfección, momento en el que se lleva a cabo un aclarado vigo-
roso; a continuación el ciclo, que dura unos 10 minutos, termina y
el led amarillo y el verde se apagan.

• El ciclo de desinfección no puede detenerse si no se interrum-
pe la alimentación eléctrica mediante el interruptor general insta-
lado fuera de la bañera.

La ducha teléfono

� Para extraer la ducha teléfono de su soporte, empujar el anillo
hacia abajo y hacerlo girar unos 45°, como está indicado: la junta
permanece abierta, permitiendo el libre deslizamiento del tubo fle-
xible. Después de su uso, volver a colocar la ducha teléfono en su
posición original, apretar el anillo y hacerlo girar unos 45°, como
está indicado; la junta se cerrará sobre el tubo flexible.

En caso de dificultades

� El hidromasaje no se pone en marcha
Comprobar que el interruptor general instalado sobre la línea de
alimentación de la bañera esté encendido.

Si cuando se intenta poner en marcha el hidromasaje se oye
una señal acústica, significa que el nivel de agua de la bañe-
ra es insuficiente.

� El hidromasaje se interrumpe
Compruebe que el fluido eléctrico no está cortado.

La duración del hidromasaje está prefijada en fábrica para una
duración de 20 minutos aproximadamente, por lo cual después
de este plazo el hidromasaje se para automáticamente; a conti-
nuación basta volver a presionar el botón de arranque.

Si se oye una señal acústica, significa que el nivel de agua de la
bañera es insuficiente.

� De las boquillas de hidromasaje más grandes salen
pocas burbujas de aire
Comprobar que las boquillas estén abiertas.

Utilizar los mandos para la regulación del aire.

� La eficiencia del hidromasaje ha disminuido
Hacer girar los  surtidores.

Limpiar la/las boquilla/s de aspiración, siguiendo las instruccio-
nes dadas en el cap. ‘Mantenimiento”.

Al perdurar el mismo problema, limpie las boquillas de hi-
dromasaje, siguiendo las instrucciones del mismo párrafo
"Mantenimiento".

� La ducha teléfono tiene una presión insuficiente
Desenroscar la ducha del tubo flexible y controlar que el fil-
tro anti-impurezas esté limpio y libre de depósitos calizos.

� El ciclo de desinfección no se pone en marcha
Tener apretado el pulsador durante algunos segundos; de no
ser así, la orden no es aceptada. 

Si se oye una señal acústica, significa que el nivel de agua de
la bañera es insuficiente.

Si el led amarillo parpadea, se debe añadir el líquido J-MX 07.

� El ciclo de desinfección se detiene anticipadamente
Si empieza a parpadear el led amarillo, se dispone de 5 mi-
nutos para añadir el líquido J-MX 07: el ciclo se reanuda y con-
tinua hasta que se agotan los 10 minutos previstos. De lo
contrario, el ciclo se interrumpe definitivamente (el led sigue
parpadeando durante aproximadamente 60 minutos).

Si se oye una señal acústica, significa que el nivel de agua de
la bañera es insuficiente.

Si el nivel del agua desciende durante el aclarado final (por
ejemplo si se abre el desagüe accidentalmente), la bomba se
para y se oye una señal acústica intermitente: si se restable-
ce el nivel de agua en 5 minutos, el ciclo vuelve a partir au-
tomáticamente; de no ser así, se detiene definitivamente, da-
do que la desinfección puede considerarse terminada.
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MANTENIMIENTO

Boquillas de aspiración (� 9)

� Quitar el tornillo y la tapa; atención a no desenganchar el
muelle del portillo interno.

� Limpiar el compartimento boquilla con un chorro vigoroso, utili-
zando si es necesario jabón líquido; limpiar bien también la junta del
portillo y la válvula que está situada al fondo.

� A continuación volver a montar la tapa, asegurándose de que el
o-ring quede bien introducido en su sede.

Boquillas de hidromasaje (� 10)

� Quitar el cubrebridas (1), haciendo palanca bajo el borde con un
destornillador.

� Manipulando las aletas, o utilizando la llave cónica (2) suminis-
trada, desmontar el casquillo (3) y el surtidor (4).

� Quitar los residuos que se encuentren y lavar los distintos com-
ponentes con agua y jabón líquido; el surtidor también puede des-
montarse, poniendo atención a no perder el muelle que se encuen-
tra en su interior.

� Repetir las fases precedentes en orden contrario, asegurándose
de apretar bien el casquillo (3).

Jets giratorios (� 11)

� Hacer girar el casquillo en sentido anti-horario, sacarlo y extraer
el surtidor.

� Quitar los residuos que se encuentren y lavar los distintos com-
ponentes con agua y jabón líquido.

� Repetir las fases precedentes en orden contrario.

Bañera y grifería

� Para la limpieza de la bañera utilizar solamente detergentes líqui-
dos no abrasivos. 
No utilizar detergente en polvo, paños abrasivos, acetona
ni otros solventes.

� Para evitar que se formen manchas de caliza en la grifería, des-
pués del uso basta secar los varios componentes.
Si fuese necesario efectuar una limpieza, basta eliminar las impu-
rezas con un paño empapado en agua jabonosa, aclarar y secar;
también se pueden utilizar productos específicos para superficies
revestidas en cromo (o barnizadas), fáciles de encontrar en el mer-
cado, poniendo atención a que no entren en contacto con
la superficie de la bañera.

Cualquier intervención de mantenimiento extraordinario, como
las relativas a los órganos electromecánicos presentes bajo el
borde de la bañera, o a posibles rasguños o manchas presentes
en las partes en acrílico, deben ser realizadas exclusivamente
por personal especializado.
En dichos casos se aconseja acudir a los Centros de Servicio
Autorizados Jacuzzi®.

Para todas las operaciones de mantenimiento y/o repara-
ción que conlleven la sustitución de componentes, deben
utilizarse repuestos originales Jacuzzi®, so pena de anula-
ción de la responsabilidad del Constructor ante daños
causados por la operación efectuada.
Jacuzzi Europe S.p.A. les aconseja, para todas las opera-
ciones y las intervenciones que no se tratan en este
manual, que se dirijan al Centro de Asistencia Jacuzzi® de
la zona.
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Advertencias

� Maxima no es un juguete: no dejar nunca niños sin vigilan-
cia dentro de la bañera, en particular durante el hidromasaje.

� Las bañeras de hidromasaje Jacuzzi® deben emplearse
siempre y exclusivamente en ambientes internos para uso
doméstico o similares.

� Cabe recordar que es peligroso el uso o acceso a los apa-
ratos / órganos alimentados por la instalación eléctrica,
estando dentro de la bañera (por ej. radio, secador, etc.).

� No usar el agua con temperaturas de más de 40 °C.

� Prestar atención cuando se utiliza la bañera de hidroma-
saje estando solos: quedarse sumergido mucho tiempo en
el agua caliente puede producir náusea, mareo y desmayo. 
Si se desea utilizar el hidromasaje por periodos bastante lar-
gos, comprobar que la temperatura del agua sea más fría.

� No utilizar Maxima después de haber tomado alcohol, dro-
gas o medicamentos que produzcan somnolencia o que pue-
dan hacer subir/bajar la presión sanguínea.

� Durante el uso de Maxima es preciso mantener la cabe-
za a una distancia de por lo menos 40 cm. de las boquillas
de aspiración; las melenas se deben recoger y atar opor-
tunamente.

� No poner nunca en marcha el hidromasaje si las tapas
de las boquillas de aspiración están desmontadas.

� No dirigir las boquillas de hidromasaje hacia las de
aspiración.

� Es aconsejable llenar la bañera con agua ya mezclada, a la tem-
peratura máxima de 60 °C (o sea, no primero el agua caliente y
luego la fría), a fin de no deteriorar las tuberías y de minimizar la
formación de depósitos calizos.

� En caso de que se hayan seleccionado temperaturas superiores
a los 38 °C, se aconseja colocar el mando bajo este valor.

� Acordarse SIEMPRE de apagar el hidromasaje antes de
vaciar la bañera; después de su uso, apagar el interruptor general
instalado en la línea de alimentación de la bañera (véase el manual
para la instalación, capítulo “Seguridad eléctrica”).
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INSTALAÇÃO

LER POR INTEIRO AS INSTRUÇÕES ANTES
DE INICIAR O PROCESSO DE INSTALAÇÃO.

É recomendável verificar que os preparativos sejam em
conformidade com as indicações apresentadas na ficha
técnica dos preparativos para instalação.

Controlar a eventual presença de defeitos: depois de insta-
lada a banheira, em caso de danos provocados por batidas
ou abrasões não vale mais a garantia.

� Nos modelos que possuem aquecedor, a potência
máxima absorvida é de 3,5 kW aproximadamente (ver
tabela “Características técnicas”); verificar portanto
que a instalação eléctrica do imóvel esteja em con-
dições de distribuir essa potência e que tenha sido di-
mensionado adequadamente (cabos, interruptores,
etc., ver cap. “Segurança eléctrica”).

� As válvulas de retenção da torneira termostática podem
ser danificadas pelo calcário e/ou por águas que
contém impurezas; se forem encontradas estas con-
dições, aconselha-se a instalar  filtros adequados nas
linhas de alimentação, que não reduzam muito o fluxo.

� Sendo que a carga no piso é muito elevada, certificar-
se de que tenha sido realizada uma base adequada pa-
ra suporte.

Preparativos

� Remover a banheira da embalagem e movimentá-la levantando-
a exclusivamente pela borda e NUNCA pelas tubulações.

� (� 1) Assentar a banheira no local de instalação e, depois de ter
regulado o nivelamento,  regulá-la na altura agindo nos 5 pés (A); os pés
permitem um campo de regulação compreendido entre -0,5 e +1,5 cm.

� NÃO AGIR NAS PORCAS DE BLOQUEIO DO CHASSI
(�1) MARCADAS POR UMA SETA VERMELHA.

� (� 2) Marcar a posição de pelo menos 2 pés frontais.

� Deslocar a banheira o quanto necessário para furar o piso e inse-
rir, por enquanto, SOMENTE as buchas.

� Montar a coluna de descarga segundo as instruções contidas na
própria embalagem; juntar então a coluna a um sifão (não fornecido)
com dimensão adequada.

� No caso em que se queira utilizar uma coluna metáli-
ca de descarga (substituindo aquela já montada na
banheira) ligá-la ao contacto de equipotencialidade pre-
sente no chassi (ver cap. “Segurança eléctrica”).

Montagem do distribuidor

� (� 3) Pegar o distribuidor e montar os o-ring fornecidos, confor-
me indicado; depois colocá-lo na banheira e fixá-lo por baixo confor-
me indicado. 

� (� 4) Aparafusar a conexão em “T” com curva e juntar então os
flexíveis provenientes do conjunto misturador.

Montagem da moldura e dos registos

� (� 5) Montar a moldura pressionando sobre os suportes, de ma-
neira que a borda saliente, estando do lado de fora da banheira, fique
assentada à esquerda.

� (� 6) Remover o parafuso e retirar a peça de plástico do eixo do
misturador; o parafuso deve ser guardado para a montagem do registo.

� (� 7) Montar sob pressão o aro graduado na borda saliente da
moldura, de maneira que as tacas se enfiem nas canaletas da borda
(a posição é obrigada).

� (� 8) Montar sob pressão o aro desviador no tubo de plásti-
co, de maneira que as canaletas se enfiem nas tacas do tubo (a po-
sição é obrigada).

� (� 9) Montar sob pressão o registo do misturador termostático
(aquele com a listra vermelha no botão) de maneira que o mesmo coin-
cida com o número “38” do aro.

� (�10) Exercendo pressão monte o manípulo da torneira na haste.

� Fixar os registos com os parafusos, aplicando depois as tampas
de plástico.

Montagem do conjunto duche

� (� 11) Montar o suporte do duche (com a relativa guarnição
e arruela), fixando-o por baixo a borda da banheira com a porca baixa.

� (� 12) Inserir no flexível do duche, conforme indicado:
• botão B
• aro C
• canopla D
• tubo roscado E
• arruela em teflon F (ø interno 23,3 mm)
• ttubo roscado G
• mola H
• arruela em teflon L (ø interno 26 mm)
• guarnição J (a parte em latão deve ser dirigida para baixo)

� (�13, 1) Por cima da borda da banheira, ligar o flexível do duche
ao flexível proveniente do conjunto misturador, intercalando a guarnição.

� (� 13, 2) Colocar até o fim a arruela L e a guarnição J dentro
do suporte de duche.
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� (� 14) Aparafusar o tubo roscado G dentro do suporte de du-
che até colocá-lo no fim do próprio suporte.

� (� 15) Colocar a arruela F até o fim no tubo roscado E (1) e po-
sicionar  (2) o tubo sobre a mola H, dentro do tubo roscado G.

� (� 16) Colocar a canopla D até o fim na banheira; aparafusar
então o aro C e enfim o botão B no tubo roscado E.

� (� 17) Aparafusar o duche no flexível, intercalando a guarnição.

Controlos

� Certificar-se que a banheira esteja na posição que permite a ligação
do sifão (montado anteriormente) à descarga no piso.

� (� 18) Ligar os flexíveis provenientes do conjunto misturador às
conexões no piso.

� Devido ao conteúdo elevado de água, Maxima é equi-
pada com torneira termostática de alto fluxo. Sendo que
as ligações da água quente e fria de 3/4”, as saídas no
piso deverão ser também de 3/4”; tubos e conexões com
medida inferior reduzirão o fluxo e prolongarão o tem-
po de enchimento da banheira.

� Efectuar a ligação eléctrica (ver esquemas eléctricos) entre a
caixa de derivação e a linha de alimentação respeitando os  símbo-
los L fase, N neutro e terra: remover a tampa da caixa  e, após ter
efectuado as conexões, fechar com cuidado a tampa e apertar bem
o prensador de cabo, de modo a garantir a protecção contra os jac-
tos de água. 

� Com referência ao tipo do cabo, da chave disjuntora u-
nipolar e tudo quanto se refere à ligação eléctrica, usar
como referência o cap. “Segurança Eléctrica”. 

� Encher a banheira com água de maneira que os bocais de hidro-
massagem mais altos estejam totalmente cobertos.
Deixando a banheira cheia durante cerca de uma hora, verificar a ve-
dação de todas as braçadeiras (manguitos de borracha e tubos da linha
de ar). Verificar também a vedação de todas as ligações hidráulicas.

� Verificar o funcionamento geral da banheira seguindo as in-
struções dadas na parte “Uso”.

Montagem do painel frontal

� Esvaziar a banheira e assentá-la no canto de instalação; fixá-la então
no piso com os parafusos que deverão ser inseridos nas buchas mon-
tadas anteriormente (� 2).

� (�19,20) Regular a posição das buchas e sua distância segun-
do as alturas indicadas.Regular depois a altura dos suportes e bloqueá-
los nas escoras, apertando as respectivas porcas.

� (� 21) Fixar os suportes metálicos às buchas sob a borda da
banheira nas posições indicadas.

� (� 22) Aproximar o painel à banheira  e, apertando na borda su-
perior do próprio painel, enfiá-lo entre os suportes montados ante-
riormente e a borda da banheira.

� (� 23) Levantar o painel e alinhe os furos que há no painel com
as abas dos estribos.

� (� 24) Fixar o painel com os parafusos e as arruelas de plásti-
co com capuzes (as arruelas estão dentro dos capuzes).

Acabamentos

� (� 25) Montar sob pressão as coberturas de flange nos bocais
de hidromassagem.

� (� 26) Montar as grelhas nos bocais de aspiração.

� (� 27) Montar os jactos giratórios, inserindo o bico no corpo do
bocal; depois, montar a tampa de maneira que o perno se insira no fu-
ro central do bico.
Prestar atenção para que as ranhuras sob a tampa se insiram nas
respectivas tacas existentes no corpo do bocal.

� (� 28) Inserir os registos nos pernos dos reguladores de ar, até
o fim de curso; o engate do registo tem uma posição obrigada em re-
lação ao perno: não respeitando o acoplamento e forçando o registo
pode-se romper o perno.

� (� 29) Assentar o encosto de cabeça.
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USO

A banheira Maxima é dotada de 3 posições diferentes de utilização
(� 1): (A) duas sentadas (uma com o encosto vertical e a outra com
o encosto inclinado) oferecem uma massagem saudável às costas,
graças à acção combinada dos jactos giratórios; (B) a outra, deno-
minada chaise longue, além da massagem dorsal, permite de usufruir
também da hidromassagem directa às extremidades inferiores do cor-
po e à área lombar, numa posição de total  relax.

Uso da hidromassagem – instruções gerais

Antes de tudo deve-se encher a banheira de maneira que os bocais
de hidromassagem mais altos estejam totalmente cobertos.

• Próximo ao distribuidor, na parede da banheira (� 2), foram e-
fectuadas 3 tacas, que indicam o nível excelente de enchimento: a
taca mais alta é tomada como referência no caso de uso por par-
te de apenas uma pessoa; a taca situada logo embaixo no  caso de
duas pessoas, enquanto aquela mais baixa indica o nível excelen-
te no caso de uso por parte de três pessoas.  

� Para encher a banheira, colocar o aro do desviador na posição “en-
chimento banheira” (� 3, C).

• O desviador pode também ser virado na posição (C1), que per-
mite de ter um fluxo maior de água; obviamente, o aumento de fluxo
será condicionado também pela disponibilidade  de água quente
e pelo circuito hidráulico que alimenta a banheira.

� A banheira é dotada de torneiras de alto fluxo; utili-
zando tubos de alimentação de 3/4”, e colocando o de-
sviador na posição de fluxo máximo, na presença de
pressões superiores  a 1,5 bar o fluxo do distribuidor a
borda da banheira pode superar a capacidade de de-
scarga do ladrão. Nestas condições, a água poderá sair
da banheira: recomenda-se portanto para não deixar a
banheira sem vigilância durante a fase de enchimento.

� Virar o registo relativo (D), de modo que a taca de referência coin-
cida com a temperatura desejada; para seleccionar temperaturas maio-
res de 38 °C, pressionar o botão (E) para desbloquear o registo.

� Rode o manípulo da torneira (G) para fazer a água correr.

� Depois de encher a banheira, feche a torneira (G).
Para accionar a hidromassagem, apertar o botão da moldura (1) se
quiser utilizar o tipo de assento “chaise longue”, aquele da moldura (2)
se quiser utilizar os assentos verticais.  

• Se a banheira possui aquecedor, o mesmo é accionado  auto-
maticamente quando se aperta o botão da hidromassagem relati-
vo ao assento “chaise longue”.

� O aquecedor eléctrico é dotado de um termostato de
segurança que o desactiva automaticamente quando
a temperatura da água atinge os 40 °C.

� A hidromassagem pode ser mais ou menos forte, modificando a mi-
stura ar-água ou a intensidade dos jactos e sua direcção.
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No primeiro caso, pode-se enriquecer (ou não) a mistura ar-água que
sai pelos bicos, virando em sentido anti-horário ou horário os registos
relativos (� 4).

No segundo caso, a regulação é efectuada virando o bico em senti-
do anti-horário para aumentar (+) e em sentido horário para diminuir
ou fechar totalmente (� 5).

• O “curso” do bico é muito curto, portanto, a pequenas rotações
correspondem grandes variações de fluxo.
• Os bocais dos jactos giratórios não são reguláveis.

� Antes de entrar na banheira, certificar-se que os bocais estejam di-
rigidos para os pontos do corpo que s e deseja massagear; a direcção
se obtém simplesmente movimentando o bico (� 6).

� Uma hidromassagem “média” tem uma duração de cerca 15-20 mi-
nutos; após 5-10 minutos já se terá a sensação geral de bem-estar
e um melhoramento da circulação sanguínea .

� A duração da hidromassagem e a temperatura da água são factores
subjectivos, ligados ao tipo de tratamento, às condições físicas ou aos
costumes de cada um; eis algumas sugestões: 

TEMPERATURA DA ÁGUA DURAÇÃO

°C MIN’

34° - 36° 20’
36° - 38° 15’
38° - 40° 10’

� Podem ser usadas essências e perfumes, desde que não façam
espuma; sabão e espuma de banho devem ser usados com
a hidromassagem desligada.

� Lembrar de desligar sempre a hidromassagem antes de esvaziar
a banheira.

Modelos “standard” (� 7)

� Para aproveitar uma hidromassagem Jacuzzi® é suficiente mergulhar
na água e apertar o botão de início  relativo ao assento que se quer
utilizar (ver cap. “Uso da hidromassagem – instruções gerais”).
• Apertando o botão relativo ao assento “chaise longue”, é também
activado o aquecedor (nos modelos que o prevêem). 

• Os bocais de hidromassagem e aspiração da banheira perma-
necem fechados se a hidromassagem estiver desligada; apertan-
do o botão (1) parte logo a bomba e simultaneamente se abre o bo-
cal de aspiração, enquanto, após alguns segundos, se abrem aquelas
de hidromassagem.

� A banheira é dotada de um sensor electrónico, que impede à bom-
ba de se accionar se o nível de água é inferior àquele previsto; neste
caso, apertando o botão (1) a bomba não parte e se escuta um “bip”
prolongado: é preciso acrescentar a quantidade de água necessária
e apertar de novo o botão.

� A bomba pára também se há um repentino abaixamento do nível da
água, por exemplo, provocado pela saída da pessoa de dentro da banhei-
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ra; porém sempre que por qualquer motivo a hidromassagem tiver si-
do interrompida (falta de corrente, abaixamento do nível da água, etc.)
pode sempre ser reiniciada através do botão de início.

� A duração da hidromassagem foi programada em aproximadamente
20 minutos; depois deste tempo, o ciclo termina automaticamente. Se
desejar, é possível pará-lo antes apertando o botão (1).

Sanitização do circuito hidráulico
Se periodicamente se desejar sanitizar o circuito hidráulico da
banheira (frequência aconselhada: todo mês), aconselha-se o líquido
desinfectante “J-MX 07” que pode ser encontrado junto aos Cen-
tros de Assistência ou Revendedores Autorizados  Jacuzzi®. A sa-
nitização pode ser feita com a mesma água usada para a hidromas-
sagem, sob a condição que não tenha sido usado qualquer sabão, ó-
leo, produtos cosméticos, ou com água “fresca” (isto é, esvaziando a
banheira e enchendo-a de novo); em ambos os casos o nível da água
deve cobrir abundantemente os bocais de hidromassagem mais altos.

� Para efectuar um ciclo de sanitização é suficiente deitar na água
cerca de 150 ml de líquido J-MX 07 (a tampa do frasco é graduada)
e ligar a hidromassagem durante cerca de um minuto; depois deixar
agir o desinfectante durante pelo menos mais 15 minutos, em seguida
pode esvaziar a banheira.

• Agir nos registos de regulação da moldura, de modo a fechar
o ar: assim se evita a produção de espuma durante o funciona-
mento da bomba. 

Controlar também que os bicos dos bocais de hidromassagem e-
stejam abertos.

Modelos com sanitização e luminária (� 8)

� Para aproveitar uma hidromassagem Jacuzzi® é suficiente mergulhar na
água e apertar o botão de início  relativo ao assento que se quer utilizar (ver
cap. “Uso da hidromassagem – instruções gerais”).

• Apertando o botão relativo ao assento “chaise longue”, é também
activado o aquecedor eléctrico.

� O aquecedor eléctrico é dotado de um termostato de
segurança que o desactiva automaticamente quando
a temperatura da água atinge os 40 °C.

• Os bocais de hidromassagem e aspiração da banheira perma-
necem fechados se a hidromassagem estiver desligada; apertan-
do o botão (1) parte logo a bomba e simultaneamente se abre o bo-
cal de aspiração, enquanto, após alguns segundos, se abrem aquelas
de hidromassagem.

� A banheira é dotada de um sensor electrónico, que impede à bom-
ba de se accionar se o nível de água é inferior àquele previsto; neste
caso, apertando o botão (1) a bomba não parte e se escuta um “bip”
prolongado: é preciso acrescentar a quantidade de água necessária
e apertar de novo o botão.

• Se durante a hidromassagem houver um abaixamento repentino do ní-
vel da água, por exemplo, provocado pela saída da pessoa de dentro da
banheira, a bomba pára e é emitido um sinal sonoro prolongado. Depois
de recolocada a água no nível previsto, o ciclo reinicia sozinho, “gastando”
os minutos que faltavam para o tempo de parada. Se porém o nível de
água na banheira não for restabelecido em 5 minutos desde o início do
sinal, o ciclo de hidromassagem se interrompe definitivamente.

� A duração da hidromassagem foi programada em aproximadamente
20 minutos; depois deste tempo, o ciclo termina automaticamente. Se
desejar, é possível pará-lo antes apertando o botão (1).

� Para acender a luminária, apertar o botão (2); apertá-lo novamen-
te para desligá-la.

• Os modelos que possuem luminária têm um dispositivo que im-
pede seu acendimento se o nível da água for insuficiente; isto pa-
ra evitar o risco de danificar a luminária, que se superaquece ex-
cessivamente se não estiver totalmente sob a água.

Sanitização do circuito hidráulico
Se periodicamente se desejar sanitizar o circuito hidráulico da banhei-
ra (frequência aconselhada: todo mês), aconselha-se o líquido desin-
fectante “J-MX 07” que pode ser encontrado junto aos Centros de As-
sistência ou Revendedores Autorizados  Jacuzzi®.
A sanitização pode ser feita com a mesma água usada para a hidro-
massagem, sob a condição que não tenha sido usado qualquer sabão,
óleo, produtos cosméticos, ou com água “fresca” (isto é, esvaziando a
banheira e enchendo-a de novo); em ambos os casos o nível da água
deve cobrir abundantemente os bocais de hidromassagem mais altos.

� Para efectuar um ciclo de sanitização é suficiente deitar o líquido
J-MX 07 no reservatório, ligado à entrada escondida pela tampa (3)
(� 8).

• O reservatório tem uma capacidade de mais de 1 litro.

• Agir nos registos de regulação da moldura, de modo a fechar o ar:
assim se evita a produção de espuma durante o funcionamento da
bomba. Controlar também que os bicos dos bocais de hidromas-
sagem estejam abertos.

� Manter apertada a tecla (4) durante cerca de 4 segundos: parte a bom-
ba, que aspira e introduz líquido desinfectante dentro do circuito. 

• O led verde (1a) sinaliza o funcionamento da bomba, enquanto
aquele amarelo (4a) avisa que o ciclo está activo. 
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� A bomba está activa somente no início e no fim do ciclo de saniti-
zação, quando é efectuado um enxágue forte; depois o ciclo, com du-
ração de aproximadamente 10 minutos, termina e o led amarelo e ver-
de se apagam.

• O ciclo de sanitização não pode ser parado a não ser interrom-
pendo a alimentação eléctrica com a chave geral instalada a mon-
tante da banheira.

O duche manual

� Para retirar o duche manual do seu suporte, apertar o aro para baixo
e virá-lo de cerca 45°, conforme indicado: a guarnição fica aberta, per-
mitindo o deslizamento livre do flexível. No fim do uso, recolocar o du-
che manual, apertar o aro e virá-lo de cerca 45°, conforme indicado;
a guarnição se fechará sobre o flexível.

Em caso de dificuldade

� A hidromassagem não inicia
Verificar que a chave geral instalada na linha de alimentação da
banheira esteja ligada.

Se forem emitidos sinais sonoros quando se tenta accionar a hidro-
massagem, significa que o nível de água na banheira é insuficiente.

� A hidromassagem pára sozinha
Verificar que não esteja faltando energia eléctrica.

A duração da hidromassagem já é preconfigurada na fábrica por u-
ma duração de 20 minutos aproximadamente, portanto, após es-
se tempo, a hidromassagem pára sozinha; é então suficiente apertar
o botão de início.

Se forem emitidos sinais sonoros, significa que o nível de água na
banheira é insuficiente.

� Pelos bocais maiores da hidromassagem saem poucas
bolhas de ar
Verifique que os bicos estejam abertos.

Agir nos registos para a regulação do ar.

� A eficiência da hidromassagem diminuiu
Limpar os bicos.

Limpar o/os bocal/is de aspiração, seguindo as instruções dadas
no cap. ‘Manutenção”.
Se o problema persiste, limpar os bocais de hidromassagem, se-
guindo as instruções dadas no cap. ‘Manutenção”.

� O duche manual tem uma pressão insuficiente
Desaparafusar o duche do flexível e controlar que o  filtro anti-im-
purezas esteja limpo e sem calcário.

� O ciclo de sanitização não inicia
Manter apertado o botão durante alguns segundos, senão o co-
mando não é aceito.

Se forem emitidos sinais sonoros, significa que o nível de água na
banheira é insuficiente.

Se o led amarelo piscar deve acrescentar o líquido J-MX 07.

� O ciclo de sanitização pára antecipadamente
Se o led amarelo começar a piscar, tem à disposição 5 minutos pa-
ra acrescentar o líquido J-MX 07: o ciclo recomeça e continua até
passarem os 10 minutos previstos. Caso contrário, o ciclo inter-
rompe-se definitivamente (o led continua a piscar durante cerca de
60 minutos).

Se forem emitidos sinais sonoros, significa que o nível de água na
banheira é insuficiente.

Se o nível da água desce durante o enxágue final (por exemplo, é
acidentalmente aberta a descarga), a bomba pára e é emitido um
sinal acústico intermitente: se o nível da água for restabelecido em
5 minutos, o ciclo reinicia sozinho, senão pára definitivamente, por-
que a sanitização pode ser considerada terminada.
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MANUTENÇÃO

Bocais de aspiração (� 9)

� Remover o parafuso e a tampa; prestar atenção para não de-
senganchar a mola da tampa imterna.

� Limpar o espaço do bocal com um jacto forte, utilizando eventual-
mente sabão líquido; limpar bem também a guarnição da tampa e a
válvula colocada no fundo.

� Montar de novo a tampa, certificando-se que o o-ring fique bem in-
serido na sua sede.

Bocais hidromassagem (� 10)

� Remover a cobertura de flange (1), fazendo pressão sob a borda
com uma chave de fenda.

� Agindo nas asas, ou usando uma chave cónica (2) fornecida, de-
smontar o aro (3) e o bico (4).

� Remover eventuais resíduos e lavar os vários componentes com á-
gua e sabão líquido; também o bico pode ser desmontado, prestan-
do atenção para não perder a mola presente na parte interna.

� Repetir as fases anteriores seguindo a ordem inversa, verificando
de apertar bem o aro (3).

Jactos giratórios (� 11)

� Virar o aro em sentido anti-horário, extrai-lo e remover o bico.

� Remover eventuais resíduos e lavar os vários componentes com á-
gua e sabão líquido.

� Repetir as fases anteriores seguindo a ordem inversa.

Banheira e torneiras

� Para a limpeza da banheira usar somente detergentes líquidos não
abrasivos.

Não usar panos abrasivos, detergentes em pó, acetonas ou
outros solventes.

� Para evitar a formação de manchas de calcário nas torneiras, é su-
ficiente enxugar os diversos componentes após o uso.
Se for necessária a limpeza, é suficiente eliminar as impurezas com
um pano embebido de água com sabão, enxaguar e secar; é possí-
vel usar também produtos específicos para superfícies cromadas (ou
pintadas), que podem ser encontrados no comércio, prestando a-
tenção porém que não entrem em contacto com a superfície
da banheira.

Eventuais operações de manutenção extraordinária, como aquelas re-
lativas aos órgãos electromecânicos presentes sob a borda da banhei-
ra, ou aqueles relativos a riscos e manchas presentes nas partes de
acrílico, são exclusivamente pertinentes ao pessoal especializado.
Nestes casos, aconselha-se a contactar os Centros de Assistência
Autorizados Jacuzzi®.

No caso de intervenções de manutenção e/ou reparação que
impliquem a troca de componentes, deverão ser utilizadas
peças sobressalentes originais  Jacuzzi®, sob pena de de-
cadência da responsabilidade do Fabricante pelos danos de-
correntes da intervenção realizada.
Jacuzzi Europe S.p.A. aconselha, para toda as operações e
as intervenções não tratadas neste manual, a contactar o
Centro de Assistência Jacuzzi® de área.
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Avisos

� Maxima não é um brinquedo: nunca deixe crianças sozinhas
dentro da banheira, principalmente durante a hidromassagem.

� As banheiras de hidromassagem Jacuzzi® devem ser uti-
lizadas sempre e somente em ambientes internos para uso
doméstico ou similar.

� É perigosa a utilização ou mesmo o acesso a aparelhos a-
limentados por sistema eléctrico quando estiver no interior
da cabina da duche.

� Não utilize água com temperaturas acima de 40 °C.

� Preste atenção quando usar a hidromassagem sozinho: fi-
car imerso muito tempo em água quente poderá causar
náusea, tonturas e desmaio. Se se pretende usar a hidro-
massagem durante períodos muito longos verifique que a
temperatura da água tenha um valor mais baixo.

� Não utilize  Maxima depois de ter tomado álcool, drogas
ou remédios que induzam sonolência ou que possam au-
mentar/diminuir a pressão do sangue.

� Durante a utilização da hidromassagem mantenha a ca-
beça, o  a uma distância de pelo menos 40 cm. do bocal de
aspiração; é necessário prender os cabelos compridos.

� Nunca iniciar a hidromassagem se as tampas dos bocais
de aspiração estiverem desmontadas.

� Nunca dirigir os bocais de hidromassagem na direcção da-
queles de aspiração.

� É aconselhável encher a banheira com água já misturada, a uma tem-
peratura máxima de 60°C (isto é, não antes água fervente e depois fria),
para não danificar as tubulações e minimizar a formação de calcário.

� Se tiverem sido seleccionadas temperaturas superiores aos 38°C,
aconselha-se a reposicionar o registo sob este valor.

� Lembre-se de desligar SEMPRE a hidromassagem antes de
esvaziar a banheira; no fim do uso, desligar a chave geral instalada
na linha de alimentação da banheira (ver manual de instalação, capí-
tulo “Segurança eléctrica”).

55



JACUZZI EUROPE S.p.A. • all rights reserved • JULY 2009 

JACUZZI EUROPE S.p.A.
Socio Unico

Direzione e Coordinamento
Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

S.S. Pontebbana, km 97,200

33098 Valvasone (PN) ITALIA

Tel + 39 0434 859111• Fax + 39 0434 85278

www.jacuzzi.eu

info@jacuzzi.it

Jacuzzi UK

Woodlands, Roydsdale Way, Euroway Trading Estate

Bradford, West Yorkshire - BD4 6SE

Tel 01274 475179 • Fax 01274 654762

www.jacuzzi.co.uk

sales@jacuzziuk.com

Jacuzzi Whirlpool GmbH

A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

Humboldtstr. 30/323

D-70771 Leinfelden-Echterdingen

Tel. 0049 (0)711 933247-20 Technik/Service/Kundendienst/Ersatzteile (After Sales)

Tel. 0049 (0)711 933247-40 Verkauf/Preise/Finish Products

Tel. 0049 (0)711 933247-50 Telefax

www.jacuzzi.de

info-de@jacuzzi.it

Jacuzzi France s.a.s.

ZA Le Vert Galant 23 Av. de L'Eguillette

BP 70673 Saint Ouen L'Aumône

95004 Cergy Pontoise (FRANCE)

Tél: +33 (0)1 34 40 12 60 • Fax: +33 (0)1 34 40 09 49 

info@jacuzzifrance.com

Jacuzzi Bathroom España, SL

Sociedad unipersonal - A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

C/Ausias Marc, 157-159

Graner, local 2

08013 Barcelona (España)

Tel (93) 238 5031 • Fax (93) 238 5032

www.jacuzzi.eu

spagna@jacuzzi.it

I dati e le caratteristiche non impegnano la Jacuzzi Europe S.p.A., che si riserva il diritto
di apportare tutte le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione

The data and characteristics indicated do not oblige Jacuzzi Europe, who reserves the right
to make the necessary changes they feel opportune without forewarning or substitution

Les caractéristiques indiquées, n’engagent pas la Jacuzzi Europe, qui se réserve le droit d’apporter
toutes les modifications qu’elle jugera opportune sans obligation de préavis ou de remplacement

Die Angaben sind für Jacuzzi Europe nicht bindend. Änderungen, die dem Fortschritt dienen,
halten wir uns vor

Los datos y caracteristicas indicadas no comprometen a Jacuzzi Europe que se reserva el derecho
de aportar todas las modificaciones que considere oportunas sin obligación de preaviso o de sustitución

Os dados e as características indicadas não constituem nenhum empenho para a Jacuzzi Europe,
que se reserva o direito de produzir todas as modificações que julgar oportunas sem obrigação
de aviso prévio ou substituição
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